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Gerat vertraut zu machen, bevor Sie den Gasbehalter anschl\eBen Bewahren Sie
die Anweisung auf, um sie von Neuem lesen zu kdnnen.

the appllance before connecting it to its gas container. Keep these instructions
for future reference.

avec I'appareil avant de raccorder le réservoir de gaz. Conservez la notice
d'utilisation pour pouvoir la relire a tout moment.

[ja ce 3ano3HaeTe C ypeaa, Npeayv 4a CBbPXKeTE rasoBus pesepsoap. 3anasete
PBKOBOACTBOTO, 3a /14 MOXETE /3a FO MPOYeTETe OTHOBO.

pozorné protéte navod k pouziti.
kdykoliv znovu precist.

Néavod uschovejte, abyste si jej mohli

dig fortrolig med apparatet, inden du tilslutter gasbeholderen. Opbevar
brugervejledningen til senere gennemlaesning.

tusjuhend hoolikalt 1abi. Hoidke juhend alles, et seda vajaduse korral
uuesti lugeda.

Importante: lea atentamente las instrucciones de uso, para familiarizarse
con el dispositivo antes de conectar el recipiente de gas. Conserve las
instrucciones, para poderlas leer de nuevo en caso necesario.

liitat kaasusdilion. Sailyta ohjeet voidaksesi lukea ne uudelleen.

N
simxslwesns € ™ cucxzun, TpoTol GUVOETETE TO Soyeio agpiou. DUNGETE Tig
odnyieg, wote va pmopeite va Tig §avadiaBaoeTe.

s uredajem prije prikljucivanja plinskog spremnika. SaCuvajte upute radi
kasnije uporabe.

berendezést mieldtt csatlakoztatja a gaztartalyra. Késébbi hasznalat céljabol
tartsa meg az Gtmutatot.

singarum taeklé aduren pid festid gasilatio vio. Geymid leidbeiningarnar til pess
ad geta lesid peer aftur.
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: - 3. Soupape de I'appareil/soupape de ragulation . Pristrojovyiregulacni ven . ventil/ reguleringsventi 3. Seadme ventil / re . Vélvula del aparato / vélvula reguladora - .
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- VameHeHv 663 MpeavasecTHe.
[Sicherheitshinweise | [Safety instructions | |ConS|gnes de sécurité |  [MHcTpykuum 32 GesonacHocT | |Bezpecnostn| pokyny | |S|kkerhedshenv|sn|nger |  |Ohutusteave |  [Indicaciones de seguridad | |Turvaoh1eet | |vmoseiterc acparsiag | |Napuc| o sigurnosti | |B|ztonsag| tudnivalk | |0_ryg_g|sle|6bem|ngar
— - - rappareietle -Mpeav Aa CBbPXETe rasoBus pe3epsoap ce YBEpETe, Ye YNTbTHEHNETO MeXay YPeaa i rasosua R e, 5 P—— &iviozeno tésnéni a3 i pa - i st veenduge, et tihend (sead i jivahel) on paigal ja -G i isté, etté i ilionvalilla jahyviissd oW ané t ovBean 611 LETag) TG GUOKEURG Kat N - A
- Uberzeugen Sie sich vor Anschiuss des Gasbehdters, dass die Dichtung zwischen dem Gerét - Check that the seal between l d inerisin ingood condition Pe3epaoap e Ha MACTO U € B A0GPO CbCTORHNE (B uepTexa Ha wactute, N 4). v obrem stavu (viz vykres dild, . 4). " plads og | intakt stand (se del tegning, nr. dokorras (vaadake osade joonist 4). gas se encuenira disporible en buen estado (véase Descnpcmn de piezas, n.° 4). " kunnossa (katso osapilros, Tou Soxelov aepiou unapxe! kai 6T eivat o€ kaki xataotaon (BAene Aneikovion e€aprnudray, Ap. 4). i u dobrom staniu (vidjeti crie? dijelova, br. 4). <6 Allapolban van-o. (45 Slkaliées A &) S tl stadar og | fagi (51 hiutamynd nr- 4)

tnd dem Gasbehalfer vorhanden und n inem gulen Zustand st Sihe Teflezeichnung, N 4).
- Benutzen Sie kein Gert mit beschédigten oder abgenutzten Dichtun

before connecting the gas continer. (see Pat Designation No. ).
- Never use the appliance if it has damaged or worn seals.

réservoir de gaz est présente et qu'elle est en bon état (voir schéma des piéces, n° 4)
- N'utiliser aucun appareil dont les joints sont endommagés ou usés.

- He yanon3saire ypes C MOBPEACHH WnW U3HOCEHN yTITbTHEHIA.
-H e YPea, KOWTO UNA Ty W € MOBPEARH WM KOWTO He paGoTi HaTeXHo.

- Niutisez pas d'appareil qui fuit, qui est endommagé ot qui ne fonctionne pas

-Pi o nikdy nept Vel pokud je ne(esny foi poskozeny‘ nebo pokud fadné nefunguje.

4).
- Benyt aldrig et apparat med beskadigede eller slidte pakninger.
- Benyt aldrig et apparat, der leekker eller er beskadiget eller ikke arbejder i god orden.

- Arge kasutage seadet, kui selle tihend on kahjustatud v5i kulunud.
- Arge kasutage seadet, kui see lekib, sel esineb rikkeid voi see ei toota korralikult,

- No utilice nunca o
- No utilice el dlspcsmvo si presenta lugas‘ estﬁ defectuoso 0 no funciona correctamente.

ro 4)
la kayta laitetta vaurioituneilla tai kuluneilla tiivisteil
- Al kéytd laitetta, joka vuotaa tai on rikkinginen tai ei toimi asianmukaisesti.

- Mn xpnoiponoleite GUOKEUEC e Xahaopévec 1 @BappEVEC TOIUOUXEC.

- Ne koriiite uredaj ako su brive ostecene il istrogene.
- N kortte urede) iz oga e pin s uredg Ko ostecen i g ad prauno

%azpa\ack Kbz0tt {omités megvan-e és i
oha ne hasznalja a készuléket sérilltvagy elkopott tomitésekkel.
- Sohane haszndlia a készilékel, ha szivérog, vagy sérit vagy nem rendeltetésszertion mikodik.

- Notid ekki taeki sem er med skemmdum eda slitnum péttingum.
- Notid ekki teeki sem er med leka eda er skemmt eda virkar ekki samkvaemt fyrirmaslum.

- Bonutzan Si koi Gere,das look oderschacht st oder das icht orgnungsgemaﬁ arbeitet. ~ Never use the appliance i it is lealing, damaged or f it does not function properly. - Le poste de soudage doit uniquement étre utiisé dans un loca bien aéré, Les exigences nationales -YpeqnT MoKe Aa Ce W3NON3Ba Cao B AOGPe NPOBETPABAHO NOMelLeHMe. 1Py TOBa Ca BANWAHN _ Apphratat mé kun anvendes | 6t rum med god ventiation. De nationale krav er gesldende  Seadet tohib kasatada vaid hasti hutatud roumis. Sellele kehtivad riiklikud nudmised: ntilado, - Laitetta saa kéytta vain hyvin tuuletetussa tilassa. Siing ovat voimassa kansalliset ~H ouoKeur entrp: 1ToUpYEi HGVO Gt évav kahd aepILHEVO Xpo. R fi - Pritom vrijede vazeci nacionalni - Teekid ma einungis nota i vel loftrzestum rymum. Reglur vikomandi lands gilda
oo in einem gut belifteten Raum betrieben werden. Dal “The: rouldbe o n o sontapplcables o o Far do combustion et ot e o ropeHe 1 « pozajsten pivodu spalovasihovaduche « for tlforsel med forbraendingsluft og « polemishuga varustamise ja; " nacionales s ydtetiavis paloimallaja amatonta kaasua . oy ekdotote Xgpﬂ propist - Az égéshez sziikséges levegl blzmswasa » Vardandi medhondiun brunalofts og )
“fir die vg’sm un m“ Ve rennungsluft und « for the supply of combustion air pcur alimentation avec de I'air de combustion N oot % " weer . e _* pro zamezen| Cr mnozstvi leného plynu . . lor at undga opsamling af farlige maengder af ikke afbraendt gas  ohtlikes kogustes poletamata gaasi kogunemise valtimise kohta. * para el suministro con aire de combustion y jotta valtetdan vaarallisten médrien palamatonta kaasua keréantyminen * Yla TV 1popoboaia ue aépa kavong Kai + za opskrbu zrakom za sgaorjevanje i Az e?nem égett gazok veszlye: éné « Til a0 fordast samanssfnun haettulegs magns af dbrenndu gasi
o e gung s an (ias zu vermelden + and to prevent the accumulation of dangerous amounts of un-burnt gas. pour éviter la concentration de masses dangereuses au niveau du gaz imboriié 7,32 MaGATB2HE 42 CLOUPAHETO 1 ONaCHY KOTUNECTEa Hevaropr 123 Consoai - ) I vzndtlivych latek. Udrzuite bezpetnou ~ Seadet tuleb Kaitada tuleohtiikest materjalidest ohutus kauguses. Hoidke seadet tuleohtiikest + para prevenir la acumulacion de canudades peligrosas de gas no quemado -yava 2a spriecavanje prikupljanja opasnih kolicina nesagorjelog plina - Aberendezest arisa bizionsagos wvo‘sag,a aytlékony anyagom‘ RayGiekony anyagiol arson B
5 I g n - A - G apperel est & ulcer & cstance suffsanto o matériaux infammabies. Maintnez une dlstence Gusn ypen TpaGBa fa ce W3NOM38a Ha Ge3onacHo pascTofue OT 3anaumu seujecrsa. Cnassaiire vzda\enost od mnavycn ma|e’ ma,eme materjalidest ohutus kauguses. ) - Aurf ouoxel noénet va etoupyei o aoga andotaon and suw)\snec uAE( Kpatde pa aogali - Uredaj se priikom koristenja mora nalaziti na sigurnom odstojanju od zapaljivih materiala. Odrzavajte bizlonsagi {avolsagol, efn
" sicheren Abstand zu brennbaren Materiali from materials, dlo sbcurté ave les matériaux inflammables. 230M1aCHO Pa3CTORHIE 0 TOPUBHI MaTepUanL. ist8, i 5 fav skal udsKifes p ot sted med en god ventiation, forinsvs de g med god ~Vahetage gaasiballooni hésti Shutatud ruumis, soovitavalt vabas Ghus, ja cemal mis tahes segura especto a materiales nflamables. - intuuletet 0 ndolisi hiké, sigumo rastofarie od gorin materiala i . e o osiban pec it g, - SKipta dum gasiét helstitivid og g0 136l hugsariegum ko, .. oprum el
sicheren Abstand zu brennibaren Matecilien, - : t es réservoirs a gaz doivent étre remplacés dans un endroit suffisament ventié, de préférence & avensT &né vzdzlenost od v feného i i, tesndblus, e o langtvisk (ahtine lesk, sacemed, elekirissadmed) ning teistest inmestest. y kuten avoimet iekit, ahkoiset javietyna pois muista ~Ta boyeia uypogpiou mpénei va avrikaBioTavra o€ évav kakd aEpIZSHEVD Xpo, Kupiux OE avoixTd y : oty (avol &2 abera messz Sviger logum, rafmagnseldunarbinadi og  flaregd fré orum einstaklingum
- Laasbenatter Souree pent \gﬂmg" '\ST‘BS. from other persons. \dexlaiﬂaeuv et g I ﬁcan de toges souroels g;nﬂammahc‘::cg‘otermelles comrlg\e dzsd flammes nues, 2 lf;i‘f;:“ﬂe'c R ToTBapokn yent nAaese m‘;‘;‘;r"w“;:ua nnamsuy, plaminka, ych vafica a pnpadné pﬁtomnych osob fra andre personer. ajal on keelatud. ~ o l?m‘s‘ks 4. 4 Kilett kaasusalisia kst Xpo. K:t Hakpid écmo BheCTIC mﬂuzét rm;;\ ﬂ\aavkinc 6TIWC AVOIXTEC PAOYEC, PAOYIOTPA, NAEKTPIKES naotvorenom i daleko od Izmpna k plamen za palienje, - Gaztartalyok kezelésekor tilos dn,,a"y - Bannaa er ad reykja begar gasilat eru meshondiud ’
Parsohen govieohsal werden - Smoking is prohibited when handling the gas containers. . s flammes d'allumage ou des appareils de cuisson électriques, ainsi qu'a I'écart des personnes. TP eCKi FoTmapcki Yhea 1 Jare e or Ay R, - Pii manipulaci s plynovymi kartusemi je zakézano koureni ~Rygring er forbudt ved hindtering af gasbeholdere. - t e coccion, asi como lejos de ofras personas. - Tupakointi on Kielletty kaasuséilicita kasiteltaessa ‘GUGKEUE Hayelpépatog Kal Hakpid and aMa Gtoga. elektriéna kuhala te daleko od urugm Ha a készIékbol ga7 16p ki (oazszagot é,ez) azomal vigye ki cgy [0 szelszéssel rendelkezs, xfaait 4
-Bauchen ot bl de Handhablng von Gasbehsltern verboten - lLest nterdit de fumer lors de |a mani agaz A i ot s i 6 - Zatne-i 2 vaticho piisiro unikai phn {ucilie-J z&pach pynu) wynesie lirj hned na volnd - Hvis derslipper - Estd prohibido fumar durante el manejo de envases de gas. i : 0sp javie KaTd 10 yelp - Zabranjeno je pusenje prilkom rukovan]a plmskom bocom Ioft Idfi bar ter a6 finna lekann. Pettniprofun & tekin skal
aud g ortmit Iocatmn  away from sources of ignition, where the leak can be safely detected and repaired. Take -Sidugaz az), amener i ce demier dehors, dans un K0 O Baiwus ype u3nwsa ras (MMpILE Ha ra3), U3HECETe rO BeAHAra HaBbH Ha MACTO C f06pa prostranstyi s dobrou cirkulaci vzduchu a mimo dosah zpainych zdioj, kde ze Unik lokalizoval. kasutage lekke tuvastamiseks leeki, vaid seebivett! . i i ntu iy Al 5 MEpiTTAON oL S1agELYEL aéplo amd T auokeLr (oo apiou), Byéte auéauw Ty ouokeur - Ako iz Uredaja izlazi pin ek osjetite smrad plina), odmah ga iznesite vani, na miesto s dobrom datot! einungis framkvaema mandyra Notd acror \cgatll a finna leka heldur notio sapuléour!
o Lozt ngen S m for leaks. Never check for leaks using a flame; always use endroi bien a6rs et t?lmg"e de toute source d'allumage, pe'meﬁam di ﬂewﬁer I'endroit de la fuite. UHpKyRaLMA 12 Bb3AYX2 1 Raneue OT USTOIWUUA Ha 3anancane, KLAeTo TeLT Mae da ce ‘ésnost _nurimFre i Fl ~ Arge puudutage seadme kuumi detaile. Laske seadmel enne ladustamist I6plikult maha jahtuda. Compruebe koskaan etsi vuotoa liekin kanssa, vaan kayté siihen saippualiuostal ¢ eEwtepIkd XWpo e Kakr} KuKAO@Opia a€pa Kal HAKPIG am6 EUPAEKTEC TNYEC, 6TI0U va mopei va cirkulacijom zraka i daleko od izvora plamena, gdie Gete moi identificirati mjesto propustanja. ~Ne érintse meg a forro alkatrészeket. Hagwa ‘euem Kindini a berendezést, mieldt elrakja. - Snertid ekki heita hiuta tzekisins. L4tid teekid kélna alveg ddur en bid setjid pad i geymslu
ﬂb"' ifen Sie cio Diohinet Inres Gerat Freion. 8 “{‘° £ Lock mit einer asoapy solution! i Venfezumquemem\ té de 'apparel en plein air. I une o Topcere plamenem, ale pouzijte k tomuto ucelu m?ydlovy roztok! - ETTEVAATUST: seadme ligipésetavad osad voivad olla vaga kuumad. Hoida laste eest. i itivo Gni i 6 - Al koske kuumia laitteen osia. Anna laitteen jaahtya téysin, ennen kuin varastoit sen. avayvwploTei To anpeio Slapporic. Na eAéyXeTe T OTEyavoTTa TG GUOKEUAC H6V0 OE QvolyTole Nepropusnost uredaja provjeravajte iskljucivo na otvorenom. Za trazenje mjesta propustanja ne ~VIGYAZAT moaklehetnek. - VARU-: Adgengilegir hiutir geta verid mjog heitir. Bérn mega ekid vera naleegt taek
eép ebn beu ie S\c w eit lhres gm'eslnu”m reien. Suchen Sie nie ein Leck mit einer Flamme, - Do not touch any hot parts of itting it away. flamme, ullllsez plutot une solution de savon [oi oo o wsnon3saifre 3a uenta myiewa nyral - - Nedotykejle se horkych ¢asti pristroje. Ped ulozenim nechte pfistroj zcela vychladnout. - VORSICHT zugéngige Teile konnen ‘sehr heiB sein. Kmder ‘vom Gerét fernhalten. -~ Hoidk eadet kuivas, puhtas ja hasti o tel koh: con una llama; utilice para ello una solucién jabonosal - VARO: avoimet osat voivat olla hyvin kuumia. Pidé lapset kaukana laitteesta. Xwpouc. Moté unv extekefte avaliinon wag Slapporic ke ¢Aoya, aMd va XpnoIHOTIOIE(TE yia auTo koristite plamen, ve¢ iskljucivo otopinu sapunice! 4g0s, hilvs arolja, amil alja, ahol - Pegar tzekid er ekki notkun skal geyma pad & Sruggum, kdidum, purrum og vel \cﬂraesﬁum stad,
sonder beniizen Sie hierzy eine Seifenlaugel - CAUTION: Accessible parts can be very ok, Keep children away o applianc R pas toucher les &léments bralant de 'apparell. Laissez complétement refroidir 'appareil avant - TuHa ypena. O oxnaw R: Piislupné Cast mohou byt velmi horks. Prstro] nepalfdo rukou et o, . Jal “No i jequeel fep d - Kun laitetta ei kiiytets, varastoi laite suojaisaan, ville4n, kuivaan ja hyvin tuuletettuun paikkaan, 81éhupa gamowviod! ~Ne Gotite zagrijane dieiove uredga, Prip skladistenja uredaj ostavite da se potpuno ohlad. " gyermekek nem féretnek hozsa, bar sem born n
e e o e s Kind by longer perods, keep  n asef, ool oy anc wel-ventiated dele remiser. B c‘“P‘*"em " auferhalb der Reichweite von Kindern. lahti votta. proceder a amacenaro. lasten ulottumatton " o " ) ~Mnv ayyiCete kautd TufaTa TG OUOKeUriG. AQIIVETe T UOKEUr} val Kputvel TNfipuG, TIpOTo) TV EZ: dostupni dielovi mogu biti jako vruci. Ureda] drzite van dosega djece. A forraszto késziléket hosszabbideig nem hasznala vagy szAlla azt, gy a g&ztandlyt mindig S manmas of ki notad lengri tima eda ef pad er flutt verur ad skrifa gasfatid af.
- VORSICHT: zugangige Teile kénnen sehr heiB sein. Kinder vom Gerét fernhalten. p|ace out of the ,each of children. o ) - PRUDENCE : des piéces accessibles peuvent étre trés chaudes. Ne laissez jamais des enfants -BbJET B Pokud et paject pristroj delsi 5 boj musi byt plynova nadobavzdy - Wird das Ltgerat lingere Zeit nicht genutzt oder wird mus lter immer _ CUIDADO: ei Kéytetd tai sita kuljetetaan, taytyy kaasusailio ruuvata aina irti. anoBnKevOET: ~Usiucaiu nekunstem hiadnom, suhom miestu. e kell csavarozni.
- Beim Nichtgebrauch! t tihlen, - The tbe detached if the appliance is not to be used over longer periods, or fit approcher Iappareil. Kotero e vanomeate pes, 1o CxpINRBAITS 13 GE3OTECHO, KIS, O 1 2065 TpoBerpTsaHo odéroubovana. abgeschraubt werden. delos nifos. ~POSOXH: Ta npooaiua eéaptiipata evbéera va elva mohy Beppd. Kpatrore paxpid ta naibid van dohvata djec
auBerhalb der Reichweite von Kindern. is o be ranspored. - Consener appars osgul st pas wiis dans un endrot sécuris, i, 5o et bien aér et MACTO, 13814 0GCera Ha 3. Sequro, fresco, , fuera an6 v avorkeu ko so rada) s femijenje e koristi duze vrjeme i ako se ranporiuie, pinskispremnik e viek
- Wird dasL horsdo portée desenfas. - AKO YpEALT 32 3aM10ABAHE He Ce U3MON3Ba MO-ALAIO BPeMe W NpW TPHCTOPTHPaHe ra3oBusT “del alance oo s, - T nepimwon pn xpriong anoBnkevete T ouoKkeun o éva aopakéc, poaEpd, OTEWS Kl kakd mora odvit
abgeschraubt werden. it & pe3epsoap BuHary TpAbBa Aa ce oTBMBaA. P hay que EpIBpEVD ONpeio EXTEC epBENEiag aIdIv.
gaz doit étre syste'manquemem dévissé. " dosatorillr Siempr el recipionte de gas. oy n ovevan e ypnoyononbei i eyho xpows Séorma i edv peragepdsi pére va
epibuvera vra o Goyel i
[Montage und Betrieb |  [Assembly and Operation |  [Montage et utilisation |  |Moutax u pa6ora |  [Montaz a provoz |  [Montering og drift |  [Monteerimine ja kasutamine |  [Montaje y funcionamiento | |Asennus ja kaytté |  [Euvapporéynon kai Aertoupyia |  [Montaza i rad s uredajem |  [Osszeszerelés és lizemelés |  [Samsetning og notkun |
MOHTAX MONTAZ MONTERING MONTAAZ
MONTAGE ASSEMBLY MONTAGE mowrax | MONTAJE ZYNAPMOAOTHEH MONTAZA OSSZESZERELES SAMSETNING
Proceed asfolowst ctthe burner tainer: Procédez comme indiqué ci-0essous pour raccorder Fapparel & un résevorr de gaz. 3a 12 CbPXETe ypena Kb Pe3epBoap C ras, NPOLEAMPAITE 10 CTERHNA HAUMH: Pro pripajen prstrje k plynové kartusipostupuite nésledovne. Gor som beskrevet i det folgende for at tsiute apparatet t en gasbeholder. Seadme iihendamiseks gaasiballooniga toimige jargnevalt. Para conectar el dispositivo a un recipiente de gas, proceda segiin se indica a continuacion. itteen li Ksi ki 1idn, toimi i, ¢ io aepi i K| linski K o 4
Um das Gerét an einen Gasbehdlter anzuschiefien, gehen Sfe wie folgt vor. Befors Connecing o gas bantaines emsuro hesihe ounlbetus v i y doges cuekagamibred ! ~TIbe A2 cOupete a0 pescpgoap ce yacDee,ue YITLTHEHHETo ey ypesa 1320048 b By z zej o ingclcashehoidre 2 P4 ~Enne gaasbaloonihendastvesnuge. f hed (seadme ja gaasiballooni vahe) on paigal ja  Controlesi T fdodind wil : i " L oo bt nomani abseon: o 5"'51$2?‘u°m< ouoKevrickar Péfﬂé‘p‘?(‘mb”cfb’é?‘ﬁi pickog Issr:(r;nwlua’;‘)?L;:ﬁeorﬁeig?\agllﬂ\r/‘:ﬂ:nedu uredaja i plinskog spremnika A ; s T K R Shuul pid gera eftterandl,
vt ket o T Sl o i “and1s n good condition (see Part Designation No. 4). éservordo gaz st présente of qu'lle st en bon éfa (or Schém des pieces, ' 4 Pe3epaoap e Ha MACTO 1 € B 4O6PO CHCTORHME (BK ueprexa Ha wacrye v dobrém stavu (viz vykres d plads og i intakt stand (se del tegnin orras (vaadake osade joonist 4 c ile y en buen estado (véase Descripcion de piezas, n.* 4). kunnossa (katso 0sapiirros, nro 4). tou Boxelou agpiou undpxer kat 61t eival ot mm Kmﬂamun (BAéne Amieikovion e€aptnudTay, Ap. 4). postaviiena i u dobrome stanju (vidi crte dielova, br. 4). zpalack kbz0tt {6mités megvan-e s j6 allapotban van-e. (145 aﬂ(a(rész . ¢ il stads p hlutamynd m
. U@i;eﬁg;',‘ge ;Zhega“s”s dor Gasregler gesehlossen él }es,:h:-'rzﬁz'fmmﬁng ), o - %r:s;&e it ho g2 egito s losed (s P Degnaton o 5 - st vous ue o éqaleur do gaz e bien feme (o schéma des pices, 75, -¥bepere ce, ve perynatopur 3a raa e samopen ek vepremtavaeNs). - Presvedcte se, ze je regu\a\ur plynu Zavieny (viz vilres did, ¢. 5) ~Shed, 2 asregulatoren er lukkeg‘?;g deltegning. 5, Mod hindon skeuss - Veenduge, et gaasireguiaator on suletud (vaadake osade joonst 5. ~Asegirese do que ol eguiador dog d Descripcion de piezas, . 5). - Varmistu, etta kaasusaadin on suuettu (katso osapiirros, o). - BEBaIgvsore 6110 pUBIOT ypapiw et o (B Anetcovio ebapnicto, Ap 5. - et se da o regultor plina zatuoren (vl crie elova br. ). oat e 9 0 allapo g ) 7SGea U e, fgglg:gu\ rtwslaaa o Sé)‘okaw a5
di - The threads on the v < - guiaa 0N parempoolsed.| balloor - - - i é i BaBib: 6 Bibwote - Navoji na pakiranju komprimiranog plina i na regulacijskom ventilu su desni navoji. Pakiranje rajz, 5| i igasiléti
o Handfest in das 190 tags i ity 0 o th il the seal is amlgm Ho,dme manuelement a cartoL v g illes LCCroCreN 33 T0I0COK 3 Y3COBHKOBATA CTRETa  peryrupa BT Taca " plynovou karlugi ve sméru facen! hodinovych rugicek a utannéte i rukou fak, aby bylo zajSténo trykgasbenolderen fas | regulatoDreven;lIen i Tetning mad. urel‘ st forbl‘ndelsen er teet. Hold paripaeva kinni, nii et ; plisti. Arge kasutage 5 fiadoena v is. T ouokeuacia aeploo otV puBOTI BeBe, GOTe va elal mvu,,,m Komprimiranog pina cvisto zavite U smieru kazaljke na samu,egmacusm ventltako da spojbude raiz 5, ,\ isesis ek A pen B bl b R gasta
i i i izeug. I assurée Pnuroefanre, tene; n uullsez,,..., pource cvepuHeHme. Mpu Tosa, lynovou kartus SI‘( P lodret imens. Der skal ikke bruges veerktoj til forbindelsen. Uhendamiseks Uhtegi tédriistal o reguladora. Para ello, Ala kayté tahan litokseen lyoka\ua wvégun Zzamn . ZEQ zabrtvljen. U é ¢ 0 4 ira alyoz6: hogya ekku verkfzeri vid tenginguna.
el S scher,css A Versincung clont st Tauchen s cas Gt dazu 1 i awsi Minctan Ensure that the connedtion s air-tight. To do this, nfothe valve. app,,am in water for at least two raccordemen. pascotate ) ) ;lﬁeev‘;}er;zl;z:irre UHCTDYMEHT 3a TOBa CBbp3BaHe. - VZéxgg‘tjrolthe z:) Ie o0l éii"é fomy po(norte pristroj na min. dvé minuty kompletné do nadoby s - Sél;‘ro g alfobindeson Iesr e, Dot goresvod mindst 2 minutor,atkomme appartethet ned en - m?lt‘rdcgngek fas :gle::ade e alla. para esta ion. _Varmista, etté litos on tivis, Paina aite Sita varten Utomei h Sp,emmks gazpalackolké S eror szabilyoz hogya (amk e
_ komplett in einen Behalter mit Wasser unter, Bei Blasenbildung ist das Gerat undic _Mminutes, Ifthere is bubble formation, the devw:“ i ‘E:l;l'ng takethe che. Bour’ | p 5o € Bofi. ARG co 0GpasyBT MEXYPUETa, YpeRuT He & xeperien. - Zainedi 2 Vakeho pisioi ' uﬁ‘ka‘ pl‘yn (u il z2pach plyn), wrest piso] inod na vong i PP - Hison - lossa on vetts. Jos muodostuu kuplia, ‘a\te on epatilis. o - Eiawmhm bn n ouvdean efval mmvﬂ i aut ubilere ™ ouoKeur ia touh. 8o Aemté mrpwc mog‘ uggaf:‘gfal;‘/;mmi ehu aésjea;; zdmarlaad Izm)plg\d imah ga znesievan, na mjesto s dobrom a kétéshez ne hasznéuun sohasem szerszamot. “mindiur | 04t med vatni. Ef loftbolur myndast er tzekid 6pétt.
bringen S g ry ey o - ¥ . .1 i = " 1uga: L NHIoUPY! - - Elgas losnar fra eda loftbdlur myndast fara it med
3 9 ik \ - étanchéité), metiez-le - AKO O yPeAa W3nM3a 1a3 (MMPWC Ha ra3 WK OBPA3YBAHE Ha MEXyPHETa Mpi TecTa 3 Xepr 1), apalnych ol ke ze ik okalzovata " udenforti . ik A i 5 A Tari .

L e it tecccin e urece o fanoainls et sednodonyodlfetosins s g s st oy o T pem e iy ol g s i o or e s s sy e ol o ottt i mtbponrs. iy o S P I e e
einl i checkfor alaiuite. A pleinair. dene PHSTO Teu MOXE A C@ MoTupCy 1 oTCrpar. 1poBeprBaliTe XepMeTHocTTa Ha Bauis ypea camo ge‘Drar:'ﬁ‘g"“e il’é’;‘r"ge"ﬁ';‘n ea'e W"Z‘l‘e ktomuta Geelu "‘Y‘“""Y Toztokd! Sleduite pHistroj tak dlouho, N“E;ea‘“"‘;;‘;g fgé‘:ﬁ;’;’;’;‘;‘e‘ indtil al gassen er sluppet fuldstzendigt ud. i kaua, kuni gaasi vjavool on [6ppenud. y poder subsanarla. C laitetta silmala, kunnes kaasu on vuotanut taysm pois. QN6 EVQMEKTEC MYEG, 6TI0u va Topei va SiopBubei plin. rendelkezo, okiol ta ahol azonositani (udja &5 meg ludja loga til ad finna leka heldur notid sapulddur! Fylgist med teskinu alveg bangad ti alt gas o rorts.
unter Eeobacmwg, bis Gas Gas w,usmmg entwichen ist the gas has escaped from ft fully. s appareil o P % a yral yPeR 22 plyn kompletné uni lu er app: 9 eade on kokku monteeritud. Laite on nyt valmiiksi asennettu. G OUOKEUR; HOVO GE QVoIXToUG XPOUG. Moté pn exteheire avaliman piac S1apporic He ¢Aoya, Uredaj je sada spreman za uporabu. szintetni. A készii ba er blid ad setja taekid saman.

The device is now assembled fully. ‘sous surveillance jusqu'a ce que le gaz se soit dissipé. noa HabnioaeHue AOTOraBa, AOKATO ra3bT U3Ne3e HambAHO. Tistroj je nyni kompletné smontovan. ahAd va xpnatoTolefte yia uTé Sihupa canouviod! MapaTnpEITE T GUGKEUH yia 1600 £we 6Tou hasznéhon erre a célra szappan-oldatot! Addig figyelje meg a berendezést amig teljesen el nem

Das Gerat ist jetzt fertig montiert.

VERWENDUNG

Gehen Sie wie folgt vor, um das Gerét anzuziinden bzw. um die F\amme einzustellen.

Jehéher

AT Luftzufuhr, desto heiBer die Flamme. Zum Loten wahen Sie eine Shahe Flammentemperatur. Fir
sonsiige Applikationen ke efne iedrigere Flammentemperatur besser geeignet sein.

- Offnen Si gler ca. eine 1/4 Umdrehung und zinden Sie das

Gerét sofort am Brenner mit der Piezo- 030513E/F )

OPERATION

Proceed as follows to ugm the appliance or o adjust the lame:
- 520854E: Adjust the air D n No,

, the hot ttertheﬂame Use hig oldet

L'appareil est maintenant prét a fonctionner |

Procédez de lafagon suivante pour alumer (apparel ou églr [a flarmme.

lus!

flow, igh
flame temperature can be more suitable.
- Open the gas requistor by approx. 1/4 tum nthe ant;clocwse ifection and gnito the devica

bzw mit einem Gasanziinder (035501b 5208545) an.
inus-|

onthe burer with 5, 030813E/F 1500008656, 1500003657)
or with a gas ugmer (035501, 520854E).

esti Pour

Cera ypeanT € MOHTHaH.

W3NOJN3BAHE

nefea, 3a fia YPena, pecn. fa HacTpowTe nambKa.
- 520854E: Harnacere nphCTeHa 3a perynvpane pUTOKa Ha Bb3AyX (ueprex Ha uacture N 7), Kakto
enaere. KOTKOTO € NO-TONAM MPATOKLT Ha Bb3AYX, TONKOBA € M0-TOPELY NNAMBKDT. 3 3aN0ABaHe

régler unetempérature élevé Pourles é b
de la flamme est plus appropriée.

- Ouvrez le régulateur de gaz d'environ 1/4 de tour dans le sens contraire des aiguilles d'une montre
et allumez sans attendre le braleur a Faide du systéme d'allumage piezo (035555, 030813E/F

i
Lels(ung des Gerétes so einstellen, dass eine volle/satte Flamme erreicht wlrd

m st the output of the device until a full flame is produced.

) ou avec un allume-gaz (035501, 520854E).

K X
-Omsopere rasoum pErYIATOp OKOTG 1/4 aavprane 0GPTHO Ha YACOBHUKOBATa CTPENKa U BeAHara

miteiner neu o abiger he device is operated with a new gas cartridge an iregular, unstable flame a\gumesd ‘unemontre)
g‘ze“g’ i« e in canbe produced or ‘ﬂarmg may oceur. This is normal and does not indicate a fautt. The flame will - Sitappareiestifoid ou quilest
ip. Do ot point
S'e das Gerat wahrend dieser Phase waagrecht. B or downwards durmg this warm-up peri défaillance. L
hlieBen, damit und somit

Keme Gefahr darstellen kann.

BEENDIGUNG DER ARBEITEN — ABSTELLEN DES BRENNERS

- Nach Gebrauch zuerst das Gerateventil schlieBen.

s'échappe aétat iquide. Ceci est normal et ne constitue aucune

-~ ways Case the vaive UG breaks fo ¢ extlngu\sh the flame and prevent danger.

FINISHING WORK - EXTINGUISHING THE FLAME
- Aﬂer using the device, first shut the valve.
off

- Geréit aber
die Flamme erloschen ist.

Gebrauch sehr heif werden Kkonnen.

the torch and be sure that

ce temps, maintenez Pappareil verticalement.

constitue ainsi aucune source de danger.

ACHEVER LES TRAVAUX - COUPER LE BRULEUR

- AprésPutiation, commencer par refermer [a soupape de apparel,

POUZIT

P102 zapélem pfistroje popf, nastaveni plamene postupujte nasledovng.

imvyssije
pivod vaduchu, im 6 plamen teplfl K pen vole sokou teplotu plamene. Pro jiné aplikace
maze byt vhodné]§| iz teplota plam

Otevete regulzcni venil cca. 0 /4 clacky proti sméru otaceni hodinovych ruticek a zapalte

3ananete ropenKara Ha ypeaa c Nveso-3anana (035555, 030813E/F 1500003656, 1500003657), pecn. rychle hof: oelekirickym zapalovanim (035555, 030813E/F 1500003656, 1500003657)

< ra3osa 3ananka (035501, 520854E) popi plynovym zapa\ovaéem (035501, 520854E)

- Karo BbpTUTe perynvpaLa BeHTAN B NOCOKa (+)Mioc pecn. (-) MUHyc(06paTHO pecn. no nocoka Ha i hodinovych rusicek)
CTPenKa) , HACTPOIITE MOWHOCTTa Ha YPena Taka, de f1a Ce NOCTUTHE MbeH/HacHTeH naslavle vykun piistroje tak, abysle ziskali plny/satumvany p\amen

nnambK. -v muze by i “ plamen

- AkoypepbTec Moxe pace ct pecn. . mi é Avadé

Fa3bT A2 M3M32 B TeviHa dasa. TOBa & HOPMATIHO i He 03HavaBa AEQeKT. [TaNBKDT Ce CTabnnzupa
Cnep 2-3 MUHYTH, pec. e 3aTonnawe Ha ypeda. MIOAAbPXKaliTe Ypeda & XOpU3oHTanHo fonoeHve
10 T08a Bpeme

Ipit MPeKbCBaHIR Ha PABOTaTa BHArY 3ATBAPAITE BEHTUTA Ha YPEAG, 33 A3 YTACHE MTAMBKDT - Taka

HAMA ja NPe/ICTaBNABA ONACHOCT.

MPUKNIOYBAHE HA PABOTHTE - NPUBUPAHE HA TOPE/IKATA
- renynorpetaupso saTsopere sewruna a ypeso

" you put the device down.
- Ater the flame has gone out, allow the device to cool d letely as parts of the d

iin'ya ;
ttion.

ne déposez jamais I'appareil sans surveillance avant cette opé

YPEA3 OUE f0TOraBa, PeCN. He FO OCTABAITE, AOKATO OCTAHANOTO KONUYECTBO Fa3 OT
P! A AOKaTO He

Become very hot even fhe deviceis only used fora short whe.
must be detached if the buner is not to be used over longer periods, or ifitis

- Wird das Létgerét langere Zeit fert, muss der dilter immer
abgeschraubt werden.

ohs transported.

|Wartung und Lagerung

[Maintenance and Storage

AUSWECHSELN DER DRUCKGASPACKUNG

ACHTUNG: Wechseln Sie o Druckgaspaciung nur m Foien bz, n gt belftten Raumen!

CHANGING GAS CARTRIDGES
CAUTION: Change the pressurised gas cartridge only outdoors or in well- vEnmazed rooms!

mit dem .5)im L schiieBen. ~Shutthe valve by tuming the regulator knob (Part Designation No. 8 cockwise
R inthe torch and be surethat
die Flamme erloschen ist. “you put e e G,
- Die D gegen den L vom Regelventi - Unscrew the spent pressurised he appliance valve by turing it anti-clockwi
- Sie sich dass das immer noch ist. - Ensure that the valve is closed.
i ich dass die Di oder - Ensurethat i necessary.

Gegebenenfalls ist die Dichtung zu ersetzen.
- SchiieBen Sie die Druckgaspackung an das Gert wie im Abschnitt ,Montage* beschrieben an.

Stellen Sie sicher, dass die intakt und in Zustand ist. (035501,
035555, 038013E/F, 520854E)

ALLGEMEINE WARTUNG

- Das Gerdt ist Wartungsfrei.
- Die Dilse bedarf keiner Reinigung.
- Keine Anderungen am erat omefmen

- Connect the pressurised gas cartridge to the device as described in the “Assembly” section.

SEAL

Ensure that the rubber seal is intact and in excellent condition. (035501, 035555,
038013E/F, 520854E)

GENERAL MAINTENANCE

- The device does not require any maintenance.
- The injector does not require any cleaning.

- Do not make any changes to the device.

joneinerF
m\( dem Hersteller in Verbindung. Adresse siehe unten.

GEH UND TRANSPORTBEDINGUNGEN

-If
The address is given at the bottom.

STORAGE AND TRANSPORT

|
>
2

" s chauds méme aprés Uné courte utisation.

porté, le récipient
de gaz doit étre systématiquement dévisss.

Crea RavscTuke, JaCTH Ha ypeAa MOTaT fa CTaKar
WHOTO FODELLY 1 CNEf KPATKO M3NON38aHe.
- AKO YPELT 33 3aM0ABAHE He Ce U3NON3Ba MO-ABAr BPeME WA NpW TPAHCTOPTHPaHE ra30BUAT

Pe3epBoap BuHaru TpA6Ba Aa ce oTaMBa.

mmmacn popr. po ohiewu pristroje slab\l\zuje V této dobs drite pristroj svisle.

UKONCENI PRACE - ODSTAVENI HORAKU

-Po pouzm neidriv uzaviete piistrojovy ventil.

" plynu a dokud plamen nezhasne.

- Po uhasnuti plamene )} K i pristroj ahfeji
ém pouzivéni.
- ni pajeci pristroj delsi an nebo je pre an, musf byt plynova nadoba vzdy

of
odsroubovéna.

KASUTAMINE

Poleti siiitamiseks voi leegi reguleerimiseks toimige Javgneva\l:
520854 Sittige o 5 i

Ger som beskrevet i det folgende, for at taende for apparatet hhv. indstille flammen.
i tegning, nr. k

I nr 7) oma soovi kohaselt. Mida

El dispositivo esta ahora armado.

UTILIZACION

KAYTTO

EKUYel TApuG M0 T Uypaéplo.
H GUOKEU Eival TwPa ETOIN HOVTApIOHEVT.

Jovarmere flamime. Vzelg en hoj for atlodde. ki [
femmetemperatur veere becre egnet.
bn gasregulatoren ca. en 1/4 omdrejning mod uret og tzend straks apparatet pé breenderen

Muudeks V5ib madalam paremini sobida. -

- 520554E
n°7).Ci

~Keeraks gazsiequizator vesrandi pocrds vorta vastupdeuaja siidake seade i

med plemtmndm jen (035555, 030813E/F 1500003656, 1500003657) hhv. med en gastaender piesosiiitaja (035555, 030813E/F ) Vi i (035501,
(035501 520854E) 520854E) abil.
. _ - v " .
ydeevne saledes, at der opnés en fuld/méattet flamme. nii, et tekiks tdisleek.

- Hyis apparatet er koldt eller anvendes med en ny patron, kan den give en uregelmessig flamme,
eller ogsé kan der sive gas ud i en jeevn strom. Dette er normalt og tyder ikke pé en fejl. Flammen
Vil tablsere fer2-3 inuter lle efter opvarming af spparate. Hod apparatetodret
Iobet af den

~Nerarbejoet afbrydes lukkes apparatets ventil altid, s flammen slukkes og derfor ikke kan udgore
nogen fare.

AFSLUTNING AF ARBEJDET - SLUKNING AF BRgNDEREN

- Efter anvendelse lukkes forst apparatets ventil.

- Apparat skal dog anvendes hhv. ma ikke lzegges ned indtil den resterende gasmaengde er opbrugt
og flammen er slukket.

- Lad apparatet kole ned efter at flammen er slukket, idet visse dele af apparatet allerede efter kort
anvendelse kan blive meget varme.

ikke benytte etlengere skal

altid skrues af.

|[Entretien et stockage

[Mopapbxka n coxpaHasaHe

REMPLACEMENT DE LA CARTOUCHE DE GAZ SOUS PRESSION

CMAHA HA OMAKOBKATA CbC CIbCTEH A3

ATTENTION : emplacez uiquement la cartouche & Faf b vofe dans des pidses : Cwennitre CbC CrbCTeH a3 Camo Ha OTKPHTO WM B AOGPE NPOBETPEHH
aerees nomeweHuA!
- Fermer la soupape de 'apparel en toumant le bouton de réglage (schéma des piéces, n° 5) dans -C Kon4ero 3a HaCTpOiika (4epTex Ha uacuTe N 5) 3aTBOpETe BeHTANA Ha YpeAa o NOCOKa Ha
o sens des aigles d e montre JaCOBHUKOBaT CTPETKa.
. 0 ine H fiTe ypena olue A0TOraga, PeCn. He o OCTaBAIITe, AOKATO OCTaHANOTO KONMYECTB [23 0T
deposez jamais!’; nce ave P AoKaTO He y
- Dévisser - OTGWHTeTe 13pa3xoRBaHATa ONAKOBKa 32 CTBCTH 23 OT PETYAMPAILYA BEHTWA B NOCOK?, 06paTHA
aiguilles d'une montre. Ha UaCOBHUKOBTa CTPEK.
- STassurer quela soupape de I'appareil est toujours bien fermée. - YBepere ce, ue BeHTANLT Ha ypesa BCe ol & 3aTBOpeH.
- S'assurer 6 é,niperdu.L ilconvient - YBepeTe ce, ue yIILTHEHVIETO Ha PeryVpaLYIA BEHTUN He € MOBPEACHO U He Ce e 3ary6uno. Ako e

de la remplacer.
cordez la cartouche a 'appareil comme décrit a la section ‘Montage'.

JOINT

le joint tintact et dans un état (035501, 035556,
038013E/F, 5208545

MAINTENANCE GENERALE

- L'appareil est sans entretien.

- La buse ne nécessite aucun netioyage

- Ne pas effectuer de modifications sur a7 appareil.

- Encasdereur 1

contacter le fabricant. Adresses, voir ci-dessous.

CONDITIONS DE STOCKAGE ET DE TRANSPORT

HEOBXOAUMO, YUTBTHEHETO TPABBa A C& ChieHn.
- CabpXeTe GYTWIKATa KM ypeAa, KAKTO @ OUCIHO B 1a5a “CEbp3BAHE Kbi 12308 Pe3epeoap’.
YMITbTHEHUE

Yeepere ce, :
OSBU'I 3E/F, 520854E)

veTonkue. (035501, 035555,

OBILIA NOAAPBXKKA
- Ypequ He Ce HyXaa OT NOAAPbAKA.

- [I03ara He Ce HyX(ae oT NONUCTBaHE.
- J1a He Ce U3BbPWBAT UIMEHEHMA Ha

Udrzba a skladovani |

|Ved|igeholdelse og opbeyaring

VYMENA PLYNOVE KARTUSE

POZOR: Plynovou kartusi vyménujte na volném prostranstvi popf. v dobfe vétranych prostorach!
- Otacenim knofliku regulaéniho ventilu (oznaceni dilu, &. 5) ve sméru otaéeni hodinovych rucicek
zavrete pfistrojovy ventil.

e/ynu a dokud plamen nezhasne.

mé\éek

regulaéniho ventilu otaéenim i hodinovych

te. gnslm]ovy ventil stéle uzavieny.
- Pied demomézw se presvédéte ze 1ésn ni regulaéniho ventilu neni poskozeno nebo se neztratilo. V
pipadé potfeby t&snéni vym:
- Plynovou kartusi pfipojte k prlslro]l dle popisu v odstavei “Montaz”.

TESNEN{

Presvédtte se, Ze je gumové tésnéni neporusené a v dobrém stavu. (035501, 035555,
038013E/F, 520854E)

VSEOBECNA UDRZBA

- Pisi] v podsats nevy e Zédou by

- Tryska nevyzaduje z4dné Gisténi.
- Neprovadéﬁe na piistroj zédné Zmény.
avady svéite piistroj édi ¥

TipW HOMSUPAGHOET R BPEME 13 PaSTa EBSNOKETE PEMOITA Ha YPERR H
Wi ce cevp: ApeceT e nocoueH no-Aony

YC/IOBUA 3A CbXPAHABAHE W TPAHCTIOPTUPAHE

Adresa viz nize.

PODMINKY PHI SKLADOVANI A PREPRAVE

UDSKIFTNING AF TRYKGASBEHOLDEREN

0BS: Trykgasbeholderen mé kun skiftes udendors hhv. i rum med god ventilation!

- Drej indstilingsknappen (del tegning, nr. 5) med uret for at lukke apparatets ventil.

- Apparat skal dog anvendes hiv. mé ikke lzegges ned inditl den resterende gasmazngde er opbrugt

flammen er st

- Den opbrugt skrues af fra

" Sikr g, at appayatets venti stacig or ket

- Si g, ot pakningen ved reguleringsventien ikke er beskadiget eller mangler. I givet fald skal
pakningen erstatt

Filut ykgasbeholderen tl apparatet som bekrevet i afsnitet “Montering’.

i retning mod uret.

Sorg for, at gummipakningen er intakt og i fremragende stand. (035501, 035555,
038013E/F, 520854E)

ALMEN VEDLIGEHOLDELSE

- Apparatet er vedligeholdelsesfrit.

- Dysen kraever ingen rengorin

- Der ma ikke foretages zendringer pé apparatet.

- Lad apparatet reparere ved en autoriseret forhandier ved diftsfejl, elle kontakt producenten. Se
adressen forneden.

LAGER- OG TRANSPORTBETINGELSER

ebau’htlane

de llama més baja.

Proceda de la siguiente manera para encender el dispositivo 0 para ajustar a lama: Toimi adksesi aitteen ja i liekin. AKoAcuenm N 6fic Siadikaaia, yia TV avagheEn TG OUOKEUG 1} i va puBlioere T wxc\{u
- 520854E: & nro’ Kmomv
fa conduccion de aire, i &lallama. Para soldar, seleccione it emeuuux Ooc AéEre
icaci matalampl liekin lampotila voi olla paremmin soveltuva. pia ugnhi Bepuokpama ‘phovac na aMec £QUpHOYEC (0WC evsewmm Ka)\mspu a Xupnmxspn
Avaa kaasusgadin n. 1/4 kadnnosta vaslapalvaan |a sytyté laite heti polttimella pietsosytyttimella Beppokpaoia phoyac.
- Abra el regulador de gas aproximadamente 1/4 de giro en el sentido contrario al de las agujas (035555, 030813E/F - (035501, 520854E). - AvoiEt " avd

del relo] y encienda el dispositivo inmediatamente en el quemador mediante la ignicion Piezo
(035555, 030813E/F 15 )0 conun (035501, 5205545)

N i avapheén (035555, 030813E/F 1500003656, 1500003657) fj pe
£va péoo avagheéng agpiov (035501, 520854E).

(eho siten, etta saavutetaan (ays\/vawku((ava liekki.
kéy taiuios voitulla

) Bargida puBONG (+) mpoc T Betik} KatedBuvan (+)  mpoc TV apunTkry

UPORABA

tavozotl a gaz.
Akésziilék Osszeszerelése befelyez6dott.

ALKALMAZAS

Postuptena ljedecinacin, ds biste upaluredaj ocosno podesii lamen
pozelj

moze biti niza |empera|ma plamena

- Regulacilski ventil otvorite otpriike 1/4 kruga u smieru suprotnom od smiera kretanja kazaljke
sata i uredaj smjesta upalite na F\amemku S piezo pauengam (035555, 030813E/F 1500003656,
1500003657) odn. plinskim upa jacem 1035501 520854

- Okrea ) plus (nasuprot odn. u smjeru kretanja
Kazalie sel) pogedmvale puni plamen a ed J

- o ureds ladanljeStavlen oviozels mozecodcopiaveeraaremog plamenacen do

kaasua nestemuodossa. Tama on normaalia, eika a. Liekki

oS s on vdima et e senndo a favor o contrario al e [as agujas del rlo), de modo que se genere ina llama viva.
una kuluttua tai laiteen lampiamisen falkeen. ek et tméin ajan pystysuorassa asennossa.
- Too atkostamsel sulgege kohe seadme vemm nii et leek kustub ega ole seetdttu ohtlik. L enfaseliquida iseosho, Drantacste Y

TOO LOPETAMINE — POLETI SULGEMINE

~T66 Ioppedes sulgege kdigepealt seadme ventil.

- Kiiitage seadet nil kaua, kuni gaas on I5puni polenud ja leek kustunud.

~ Laske seadmel pérast leegi kustumist jantuda. Juba lihiajalisel kasutusel véivad seadme teatud
osad viga kuumaks minna.

lahti vétta.

[Hooldus ja ladustamine |

TAHELEPANU. Vahetage survegaasiballoon vaid vabas Shus voi hésti Shutatud ruumis!
- Sulgege seadme ventil, keerates reguleeritavat nuppu (5) paripaeva.

- Kaitage seadet nii kaua, kuni gaas on I6puni polenud ja leek kustunud.

~ Kruvige kasutatud gaasiballoon regulaatorist péripaeva ahi.
Veenduge et seadme ventill on endiselt sulett

- Veer

e e hatoon saatmas ot Homsss: Rt e

TIHEND

enduge, et kummist tihend oleks terve ja heas seisukorras. (035501, 035555,
0380|3EF 520854E)

ULDINE HOOLDUS

- Seade on hooldusvaba,
- Dilis e vaja puhast
- Seadet eioni rber entada ega muuta.

b La
Rchess e altpoolt.

LADUSTAMIS- JA TRANSPORDITINGIMUSED

tiempo mamenga el d\sposmvo vertical.

a
llama con objeto de evitar cualquier tipo de peligro.

FINALIZACION DE LOS TRABAJOS — DESCONEXION DEL QUEMADOR

- Cerrar primero Ia vélvula del aparato después de su uso.

de gas y se haya extinguido [a llama.

\aparato,
pueden calentarse mucho incluso despues de un uso muy breve.

TYOSKENTELYN PAATTAMINEN — POLTTIMEN POISLAITTAMINEN

- Kayton jalkeen sulie ensin laiteventtil

- Mutta kayt litetta viela nin pitkan, eli 14 jata sita, kunnes jaljell4 oleva kaasumézré kulutetaan
pois ja liekki o .

- Annalaitteen jaahtyé iekin sammumisen jélkeen, koska tietyt laiteosat voivat tulla hyvin kuumiksi
o lyhyen kiyton jalkeen.

Et0i0v TpGTIO T )
wote va enruyxavera mipnc/yepd phoya.

- ST nepimtwon mou n GUGKELN €lvat kpla i pnotuoTOiclTal i éva véo QUiyyIo, UTopE va
SnptoupynBei i avipn @)y 1 urope v <6X6etaépio o€ vy pdon. VTS eval QuoTONYKG

peTdans 2- o oTapaTm ouoKeuric.

Kpatée T ouokeur] katé n idpkeia autrc g mepiodou, i

~Katd 1 Siakonéc epyasiag va Khelvere navta Ty BakBida T ovokeviic, Gote va ofrivel n ghoya
KUV iV TOKGTTOUY KivBuvor.

TEPMATIZMOZX TON EPTAZIQN - ZBHEZIMO TOY ®AOrOAYAOY
-t mviplon v st iy BoGa e vt

1 unoAeméLEvn MogerTa apiou kat oBoeI N GA)
- Merd To oPrigio Te pAGyac agrioTe T uoKeur vu KPULI!OEI, E"Elér] mnolu TUAHATA TG CUOKEVTG
10poGv va BeppavBovy pa ON) aKOY KAl ETG anb GUvTop
~Edy 0 GUOKEU 8eV XpnoionoIndei Yia Heyiho xpoviKs Bt(zmnuu R e uevapepBel, npénet va
EeBiblveTaI MavTa T0 Soyelo agpiov.

[Zuvtipnon kat amoBrikevon

ANTIKATAITAIH THE ZYIKEYAZIAZ NEMNIEEMENOY AEPIOY
MIPOZOXH: Nal aVTikaBIOTdte T OUOKEUOia TEMIEGHEVOU GEPIOU HOVO OE VOIYTOUG XWPOUS i O

abilizirati nakon 2-3
minute, odn. nakon zagriavanja uredaja. Tiekom tog vremena Uredaj dréie u uspravniom poloZalu.

- Uslutaju prekida rada ventiluredaja odmah zatvarite da bi se plamen ugasio te ne bi predstavijao
opasnost.

ZAVRSETAK RADA - ODLAGANJE PLAMENIKA

- Nakon uporabe prvo zatvorite ventil uredaja.
- Uredaj koristite jo$ tako dugo odn. ne odlazite ga dok se ne potrodi preostala koli¢ina plina te se
plamen ugasi

plamen ugas, uredaj pustite da se ohladi, buduci da se jamogu jako

meggyitésahoz il a lang bedllitdsahoz az alébbiak szerint jArion el
-5205545 A legal ks Szabalyzdoy (it (akatrész e, 7 Kivansag szerntAlltsabe. Minel nagyobb
mdfordtoa farg £ oz valasszon
nyabl
34 fotdulatil ora fréséval Pty uanyban forgassa le a gézszaba\yzot 6 a piezzé
salkaacoval (035555, 03081GETF 150000365, 1500003557, Vagy gézoyujiéval (035501,
520854E) gyuitsa be a berendos

-A 1 ) llitsa Ugy be a késziilék
lelJesllmenye( hogy temen telles \angol Kap]on

- Haakés: il. folyékony fA
klakészu \ékbﬁl Ezle\ jeser jelent hibat. Aléng 2- Ulva, ill.a
kovetéen stablhzalodlk Ez alan tarsaa keszu lésket fu”ggélegesen.

Iovabb

A MUNKA BEFEJEZESE - AZ EGO LEALLITASA
- Hasznlat utdn el6szor a készilék szelepjét kell elzar

gzmennyiség el nem fogyolté5 a ang el nem alud.

zagn]atl Vet ko Kl upatiaba.
348 5 uradaj 2 lomijonjo e konaiduze vrjeme i ako setranportue, plinskispremnik se wiek
mora odvit

utan is nagyon forroak lehetnek.
- Haa forrasz16 késziiléket hosszabb ideig nem hasznalja vagy szalltia azt, gy a gaztartalyt mindig
le kell csavarozni.

NOTKUN

Pyigio sfifaandilbeiningu a0 kvella 4 ekin eda tila Iogann

- 520854E: Stil . 7) ein PV
loftinntak beim mun heitari verdur loginn. Fyrir 168un skal velja hatt \ogahllasng Fynr abranotkun
getur leegra logahitastig hentad betur.

- Opnid gasstillinn med pvi ad snia honum rangseels u.p.b. 1/4 tr hring og kveikid strax & brennara
taekisins med prystirafkveikjubinadinum (035555, 030813E/F 1500003656, 1500003657) eda
(035201, 5208548) askvelubinaginum,

- Med pui (4P inusé 5 i) skl stila teekid
bannlg 2o fullu il ogi s

- Eftaekid i Greglulegur logi losnad
figtandifor. etta o edleg ir 2-3 minditur
ea efit 20 1k hitnar verda slodugur Haldid teekinu larétt medan pae er ad hitna.

- Pegarhiéer

VINNU LOKI- - GENGI- FRA BRENNARANUM
- Eftir notkun skal fyrst loka teekjalokanu

- Teekid skal nota pangad il og ekki ma ganga fra pi fyr en gasio Kldrast og loginn sloknar.
Pegarloginn hefur hiutar tutta
notkun verid ordnir mjog heitir.

- Ef I68unartaekid er ekki notad { lengri tima eda ef bad er flutt verdur a8 skrifa gasiatio af.

|Odrzavanje i gigéenje

|Karbantartas és tarolas

|vidhald og geymsla

PAZNJA: Pakiranje komprimiranog plina mijenjajte samo na otvorenom odn. u dobro prozratnim
prostorjamal
pomocu tipke

wpou
~Khelote SeE160Tpopa TV BahBiba TG ouoKeuic H To pUBIOTIKG KoupT (ATetkévion
Ap.5).

hay que - Kun juotoslaitetta ei kéyteta pitkaan aikaan tai sité kuljetetaan, taytyy kaasusaili ruuvata aina irti.
" desatomillar siempre el recipiente e gas.
[Mantenimiento y almacenamiento | |Huolto ja yarastoin |
SUSTITUCION DEL ENVASE DE GAS A PRESION
ATENGION: el d apresi HUOMIO: Vaihda palnekaasupakkaus vain ulkana tal hyvln muleletulssanlolssa‘
bien venmadas Suue laiteventtiii saatonapilla (osapiirros, nro 5) apaiv:
- Lavalvuladel boton de ajuste (Descripcion de piezas, n.° 5) en el Mutta kayté laitetta viela niin pitkaan, eli alam«asna kunnes Jé\jel\é oleva kulutetaan
sentido de las agujas del reloj. pois ja liekki on sammunut.
- Ruuvaa Kéytet irti
de gas y se haya extinguido la llama. Varm\sta‘ etta laiteventtiili on yha vield suljellu
o j, de lavalvula - 0
regu\ ladora. - Kunm(a painekaasupakkaus laitteeseen, kuten kuvataan kappa\eessa “Asennus”.
- Asegurese de que la vélvula del aparato siga conectada.
Reemplace

"la junta en caso necesario,
- Conecte el envase e gas a presion al dispositivo segun se indica en el apartado “Montaje”.

JUNTA

Asegurese de que la junta de goma se encuentre intacta y en buen estado. (035501, 035555,
038013E/F, 520854)

MANTENIMIENTO GENERAL

- Eldspostiv o rsqire atlos da martanimiant.
- La boquilla no necesita limy
- No eiec(ue cambios en el d\sposmvo

TIVISTYS

Varmista, ettd kumitiiviste on ehja ja erinomaisessa kunnossa. (035501, 035555,
038013E/F, 520854E)

YLEISTA HUOLLOSTA

- Laite on huoltovapaa.
- Suutin ei tarvitse puhdistusta.
- Al tee laitteeseen muutoksia.

okl uBmm 1 ghoya.

Zeibaor piov and T puBpioTikr} BaABida.
Na Gmﬁwamlaz o va ndvra kheioti n BaABiBa TG ouoKewrs.
Kadevé LB

Tipénei va aviikagiotara N TooUKa.
- SUVSEOTE TN GUOKEUQGIA IEMEGHEVOU GEPIO TN GUOKEUR GMWG TEPIYPA@NKE OTo ATtéomacka
“Suvappohéynon'.

ITEFANOMOIHIH

E€aopahiote 6Tt n EhaoTiki} oTeyavoroinan eivar GBIt Kat o Gyoyn Katdotaon. (035501, 035555,
038013E/F, 520854E)

TENIKH ZYNTHPHIH

-H ouoKeur) 8¢ ypeialeta ouvtripnon.
~To aKpOQGG10 Bev amartei KaBapIopS.
Mo Gietayere akayéc o ouoreu.

- Uredaj koristite jos tako ogo o, na odlaic ga dok 56 e pclrus\ preostala prtn phna tese
plamen ugasi.

- Potrosenopakiarje omprimitanog pina odrite  eguiciskog venia  smieu suproinom od
smjera kazaljke

- Uvjerite se daje L Ventl tredaiajos uvijek zatvoren.

- Ujerie se da brtva na regulacijskom ventilu nie ostecenaili da se e izgubila. Po potrebi brtvu
treba zamijenti.

- Prikijucite pakiranje komprimiranog plina na uredaj kao $to je opisano u poglaviju “Montaza’.

BRTVA

Provjerite je i gimena brtva neostecena i u potpuno ispraviom stanju. (035501, 035555,
038013E/F, 520854E)

OPCE ODRZAVANJE

- Uredaj ne zahtijeva odrzavane.
- Sapnica ne zahtileva Gicenje.
- Ne provodite nikakve izmjene na uredaju.

o pongase en contacto con el fabricante. Consulte la direccion mas aba]o

‘CONDICIONES DE ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE

korjata 6 tai otayhteytta Katso
osoite alla.

VARASTOINTI- JA KULJETUSOHJEET

r‘]eh’ns € EMaQI HE Tov KaTaoKeVaoTr, Fia T B1evBuvon BAEMe KaTwTépw.

YNOHKEZ AMOOHKEYIHX KAl METAOOPAL

o je navedena ispod.

UVJETI SKLADISTENJA 1 TRANSPORTA

A NYOMAS ALATTI GAZPALACK KICSERELESE

F\GY‘ELEM A nyomés alatti gdzpalackot csak a szabadban vagy j6I szell6ztetett helyiségben
cserélie ki

- /’-} készilék szelepjét a bedllitégombbal (alkatrész rajz, 5) az éramutatd jérésa irdnyéba kell elzarni

gazmennyissq el nem fogyolt és a ng el nem a\udl
- A hasznalt nyomés ¢ jara | ellentétes iranyban a
-Gyt n meg artdl, hogy a készilék szelepje még mindig zérva van-e.

- g, vagy
el ség esetén ki kell cserélni a tomitést.

&

TDMITES

la, hogy itomit és kifoga 4 an-e. (035501, 035555,
038013E/F, 520854E)

ALTALANOS KARBANTARTAS

- Akeszillék karbantartast nem igényel.

- Aflvoka nem igényel tisztitast.

- Ne hajtson végre médositasokat a késziléken.

- Ha a kesziilék vigye el, vagy 1épjen
elérhet6séget alabb talalja.

a gyartoval. Az

SKIPT UM TRYSTIGASILAT

VI-VORUN: Skiptid einungis um prystigasilatid utandyra eda i vel loftraestum !

- Lok akaloanum e i 0 snca stlinagpinum hitatekring v )

- Teokid skal nota pangas til og ekki mé ganga fr pvi fyrr en gasid kidrast og Iogmn ‘sloknar.
- Skrufid notada prystigasiéti rangsaelis af stjomiokanum.

- Gangid tr skugga um ad teekjaventilinn sé ennba lokadur.
- Gangior gga

farid . Ef porf er a skal
u
- Tengi6 prysngasuana Vi6 taskid eins og Iyst er  kaflanum ,Uppsetning*.

Gangid r skugga um ad gimmipéttingin sé heil og | framdrskarand dstandi. (035501, 035555,
038013E/F, 520854E)

ALMENNT VI-HALD

- Teekid parfnast ekki vidhalds.

- Ekki parf ad hreinsa stutinn.

- G s ratioger & taeklnu

" Sja heimilisfang a0 hesan?

GEYMS!

OG FLUTNINGSSKILYR

Kiihlen, longer periods, keep it at a safe, cool, dry and well-ventilated - Gonsenverl : iinest é,fals, sec et bien aéré et hors - KOraro He Wanon3sare ypesa, ro CxpaHABaiiTe Ha Ge3onaco, KiagHo, cyxo  Ao6pe eribrug, ~ Hoidk cadeticias, puttasahasich T - En caso de no utilzarlo, almacene el dispositivo en un lugar seguro, fresco, secoy bien ventilado, - Kun laitetta ei kaytetd, varastoi laite suojaisaan, villeaan, kuivaan ja hyvin tuuletettuun paikkaan, +Emy neimwon un rong rodnseete m ovokeut a v aogahé, Spooce,ored et ek . TAROLASI ES SZALLITAS| KORULMENYEK . - Pegar ki er e nfiun sal geyma a0 & cruggum, Ko, pur og vl oftestu sad,
auBerha\b der Reichweite von Kindem. place out of the reach of children. N? p“"ee les enfants. aPabrid - amais I N MACTO, 3BbH 06Cera Ha feua. - PIynuvuu Kartusi chratite pred sluneénim zarenim a nevystavupe ji tep\otam nad 50°C. uden for borns raekkevidde. toime eest. eitohi Kunag\ lletada 50 °C. mera del alcance de los nifios. lasten ulottumattomiin. aepiOpEv onpeio ekT6C epiBENeiac TalBIo - Uslucau hladnom, suhom i dobr miestu. - Akésziiléketbiztonsagos, hiivos, szaraz és arolja, ami ahol bar sem barn né ekki
- aussetzen. -P i i - Mettre | o abri etnejamais lexposer & une -TIa3eTe ONZKOBGTE b CrLCTen Fb3 OF IPAKA CHLHYESA COETINKA M HAKOTa He A Waraire a - Poypatioboydnt plnovou ks nepropichue an nevnazue dooné. - Trykgasbeholderen taler ingen direkte ol og m aldrig udszstes for temperaturer over 50°C. ~ Gaasiballoon parast kasutust mitte Katki torgata vOi poletacia. - Suofaz painekaasupakkaus aurngongaistesta 48K atista koskazn Y150 C ampotiale. Tbootatéyre my uokeusia mmmmu oo an 1 ) ool e van Gonvata diece. ) o ) gpermekek nen ferhetnok hozza, ~Veri prysugasnana gegn sGlargeislum og bad mé aldrei vera vid heerra hitastig en 50°C.
- D\e Druckgaspackung nach Gebrauch nicht durchstoBen oder verbrennen. above 50°C. température Supérieurs & 50°C. Temnepatypa an - aprotoji p - Punkter eller braend ikke trykgasbeholderen efter brug. t o - No penetrar ni quemar el envase de gas a presmn después de su uso. - Ald punkaise tai polta painekaasupakkausta Jalkeer eKBETETE Ot BepHIOKPGIES AV amd Toug S0°C. i i nikad lazitg kdzvetlen rzéstol vedeni kell, soha ne tegye ki 50 °C foltti - Eftir notkun mé ekki gera gat 4 prystigasilatio eda brenna pad.
jeder befiibar und ist nach gen. Do notpetce or b the pressursed gas g even ater use. ~Ne percer, i brdler a cartouche de gaz sous pression aprés son utisation. - Qe ynIoTpeGa ONaKOBKaTa CbC CrbCTeH Bb3AYX A2 HE Ce NPOGIBa Wk Waraps. B e phjociprsie okt Zivan nebo je p musi byt p\ynuva nadoba vzdy - Tkgasbenolderen an ke genfices og sial efter brug bortskafes . galdonds regler - 6i é . ellen aytetiava s on kayton jlkeen hvitttava asianmukisesti. - Miny BT UG Kal Hhv Kate T GUOKevaola TeMEopEvou aepiou Herd Ty xprion. iznad 50°C. ety

o e e immmer gas cartridge is not refilable and must be disposed of properly after use. - OaKOBKATa Cbe CrBCTeH ra3 HE MOKe A2 Ce MBTHH OTHOBO M el H3PaIXOABAHETO f TPAGBa Aa ce odéroubovana, etlengere Jahti vatta. d D hayque ~ Kun juotosiaitetta e kiytets pitkiin aikaan tai it kuletetaan, taytyy kaasusalic ruuvata aina . “H GuoKebasia memeapevou aeplov Sev CavayepiCe! Kal Moémel v anoppiaTeral KaTanka werd - Ne probijajte, niti spaliuite pakiranje komprimiranog plina nakon upotrebe. - Anyomés alatt hasznalat utan tilos ki i vagy tiizbe dobni. ~ Efl60unartzekid er ekki notad {lengri tima eda ef bad er flutt verdur ad skrifa gasiati af.
abgeschraubt werden. e §as contines must bo detacha i e burmer is ot to be wsed over longer periods, ot tis et due forme aprés [ utiisation. ) it GTSege aro OTIAZK o HapTexiHA "altd skrues af. " desatornillr siempre el reclp\ente de gas. my xprion. - Rekrarie komprimian nemoze puni ale nozbrint - A nyomas alatti gzpalack nem tolthet6 jra, hasznalat utan szakszer(ien artalmatianitani kell.

to be transports - me: asage sésu lerécipien ~AKO YDEALT 3 3aMOABAHE HE Ce U3NON3Ba NO-AVATO BPEME WK MPH TPAHCTOPTHPaKE ra3osuAT . - Ako se uredaj za lemljenje ne koristi duze vrijeme il ako se tranportuje, plinski spremnik se uviel - Haa forrasz16 készaléket hosszabb ideig nem hasznalja vagy szallia azt, ugy a gaztartalyt mindi

p de gaz dot ére sysiamataement dévisss. pesePaosp Sumar TPRGS3 A ce oTonen £y 1 ouoxeun Ses Xerioworougel via ieydho ypoukd Biotiua f st yetagepdel, mperet va mora o Ie kel csavarozn; ¢ ey scliiaast foyagmayimnde
Recroune I T [ ; e ; 7 I
Nicht mehr zum Recyceln bei einer bgeben, Nicht iity. De REC CAGE fre d de matéri . lage. N CVKA in. Nelikviduit Apparaler der ikke kan bmges mere skal afleveres ved en genbrugsslanon Ma ikke bortskaffes HECICLAJE espm—— Al havita — py—n " " “EC'KL'R‘“JE U AHASZNOSITAS Teeki i er lengur haegt faramed
e & ik e e ent st b o e p:smlgte’f Py échets g e i e de matériaux pour le reoyclage. Ne Ypenre on On3BaT g, A2 e NpeRasar s NYHKT 32 670D fstoje Kere i o soulo, mune. Bortskaf hulka, Lisateavet ‘Sortg reciclables. Noeli ica. O | ; i MlapaBIOTE TIC GUOKEUEG o A Mn ogu koristiradi ec miesty P wai. Amér nem hasznalhal6 készilékeket adja e i itas céljabol egy m I n i hid
Entsc i inU lichen, in Ihrem materil in Bcoordancs with the material type as well as the local regulanons in lorce inyour area. lon le type de matériau et sment aux m’fp g Ypefia saeHo C Mo cuo6paaHo Tana S typem materidly a m.sm.,m predp.sy. pmmyw Vo Vasi oblasti. ’ Overenssiommeiae med matenalelypen st | nenold ul de stedllge bestemmelser. pakend materjali jargi ja visake see ara koigi jaatmekiitlusreeglite kohaselt. El ] je en funcion del i i g seka paikallisia alueellasi voimassa olevien maarayksia vastaten. aoxec oy plm‘r‘g'T‘r‘f;lf’a:‘:\jgg‘l’a":u"f;’m‘;“ag e ﬁ;‘&:‘gj‘:;g:c"Kgf:j:’l‘P'f;,ﬁ:‘é‘C"l‘;‘;ﬁ;‘:}'gg ¢ i 7 egytt. Tovabbi atémaért felel6s ‘samrzemi vid gerd efnisins og samkvaemt gildandi reglum & bmu svazdi.
Gebiet geltenden Vorschriften. prew.p(.ons locales appucab\es dans votre zone. KAKTO 1 CbOBPA3HO MECTHITE NPEAMACAHIR, KOUTO BaXaT B8 BaluA Perion. de su zona. oTov Témo Ao Ty pobiaypagéc. . Ambalazu zbrinite prema vrsti materijala sukladno vasim vazecim lokalnim propisima. A coomagossl
- Y - - " " ST o — " " - —Z - " " P - ———— z - — —

[Zeichenerklirung |  [Symbols used in this manual |  [Explication des symboles |  |o6acHenne Ha sHayuTe |  [Legenda k pouzitym symbolim |  [symboler |  [stmbolite selgitus |  [Explicacién de simbolos | [Merkkien selitys | [Emc€Rynon evéeiewv |  [Znagenje simbola | [Jelmagyarazat |  [Utskyring 4 taknum

Achtung HeiB

@ = Becanungsariatung lesen

Caution Hot Read the operating instructions

Attention brdlant = Lire la notice d'utilisation

BHumarwe - ropeuo = Mpouerere prkoBoACTEOTO 32
6

ynotpe6a

Pozor horké @ = Prectéte si navod k obsluze

&: Forsigtig Varm @ Lees brugervejledningen

ettevaatust, kuum

@ = lugege Kasutusjuhendit

Atencidn, caliente

>

= Lea las instrucciones de
\ servicio

&: Varo kuuma @ = Lue kyttoohje

Mpocox kautd = MaBAoTE i OBNYIEC XEPIOY0D

Paznja, vruce = Progitajte upute za uporabu

Figyelem forr6

= Kérjiik olvassa el a hasznalati
\ V  utasitast

= Vidvorun heitt

@ = Lesid notkunarleidbeiningar

03.12.20 07:51




[IT_ Introduzione i @]

LT vadas i

[LV_levads i) @]

[NL__Inleiding i

[NO _Innfering i) @]

|PL Wprowadzenie il @]

|PT _Introducio il ®—|

[RO _Introducere gl ®—|

|RU BBegeHue il ®|

[SE__Inledning i @‘I

[si_ Uvod i @]

[SK Uvod i @]

[TR_Giris i @]

Importante: Leggere il manuale d’uso attentamente, per acquisire familiarita
con I'apparecchio prima di collegare la bombola del gas. Conservare le
istruzioni, per poterle consultare nuovamente.

SPECIFICHE TECNICHE
Camnellodi | Camnello di
Rofre | Rofire Piezo | PowerMapp | saidatura | sadatura
it 055501 | 03555 . Cne Gt Pad | 5220
520854E) |(Art. 1500003657)
S;}f:%“p";mmo Pressione diretta della cartuccia di gas compresso (miscela di gas)
Temperatura fiamma®|  1800°C | 1950°C | 1600°C 1800°C 1300°C
Tem . . . . .
Temperaturs mocc | 750°C | >1250°C | es0°C 600°C
Consumo di gas 176gh | 140gh | 220gh 140 g/ 78gh
conunusonomale | @2kW) | (18KkW) | @84kW) | (L8kW) (1,0 kW)
Diametro dellugel | 03smm | 025mm | 028mm | 030mm 025mm
Cartuccia gas: Questo apparecchio puo essere usato esclusivamente in
Gombinazione con cartucee di gas compresso monouso | "V HENBERGER
ROTHENBERGER: Ao 0 g
Denominazione At N°:
“Minigas 100’

” 035504
“Multigas 300" 035510
“Maxigas 400" 035570
“MAPP® Gas”  035551A/B/C

* La temperatura varia
a seconda del tipo
di gas utiizzato

Pub essere pericoloso cercare
di collegare bombole di gas di altro tipo.

DENOMINAZIONE DELLE PARTI (VEDERE FIGURA)

Svarbu: prie$ prijungdami dujy rezervuara, atidziai perskaitykite Sig naudo-
jimo instrukcija iIr susipaZinkite su prietaisu. ISsaugokite instrukcija, kad
galétuméte ja perskaityti pakartotinai.

TECHNINIAI DUOMENYS

Svarigi: Pirms gazes balona pieslég$anas uzmanigi izlasiet $o ekspluatacijas
instrukciju, lai iepazitos ar iekartas funkcionésanu. Uzglabajiet instrukciju, lai
varétu to izlastt no jauna.

TEHNISKIE DATI

Belangrijk: Lees deze handleiding aandachtig door zodat u met het toestel
vertrouwd bent voordat u de gascontainer aansluit. Bewaar de handleiding
zodat u hem indien nodig opnieuw kunt raadplegen.

TECHNISCHE SPECIFICATIES

Viktig: Les giennom denne bruksanvisningen noye for a gjore deg kjent med
apparatet, for du kobler til gassbeholderen. Oppbevar bruksanvisningen for
& kunne lese den pa nytt.

TEKNISKE DATA

Lituoklio Lituoklio

Rofire Piezo  Power Mapp | degiklis degiklis

(At nassm) (Art. 035555) [(Art. uaumE/F) ot Packe RS 220
(Art. 520854E)

Prietaiso kategorija Tiesioginis suslégtujy dujy baliono (dujy misinio) slégis

Liepsnos temperatira’|  1800°C | 1950°C |  1600°C 1800 °C 1800°C
Darbin temperatira® | 710°C | 750°C | >1250°C | 650°C 600°C
F“N sz‘fﬂ“d"s 176 g/h 140 gh 220 g/h 140 gh 739
naudojimo salygomis (2.2 kw) (1.8 kW) (2,84 kW) (1,8 kW) (1,0kw)
Purkstuko skersmuo 0,35 mm 0,25 mm 0,28 mm 0,30 mm 0,25 mm
Duly kaseté sl prietaisa galima naudoti tik su Siais

P iENBERGER vienkarinio naudojmo R?J“E’g?sﬁf“

suslégtujy dujy balionais: Ry

Pavadinimas Art. Nr.

“Minigas 100" 035504

“Multigas 300" 035510

“Maxigas 400" 035570

“MAPP® Gas™  035551A/B/C

* Temperatira skirasi,

asizvlgant Bandyti prijungi kitokius dujy rezervuarus
audoj gall boti pavojinga
chig

DALIY PAVADINIMAI (ZR.-PAVEIKSLUS)

SASTAVDALU APZIMEJUMI (SKATIT ATTELUS)

W zne: Przed przylgczeniem pojemnika z gazem nalezywaznle przeczyta¢
ur.

sig z
aby mac ja przeczyta¢ ponownie w razie potrzeby.

DANE TECHNICZNE

Palnik
Loddeglis Loddeglis Soldeerbrander| Soldeerbrander Rofire | Rofire Piezo | Power Mapp | Loddebrenner | Loddebrenner Painik towniczy
Rofire | Rofire Piezo | Power Mapp | (245918 e Rofire Piezo | Power Mapp_[S°eHTeNd S D50 *Hot Pack” RS 220" Rofire | Rofre Piezo | Power Mapp | lutowniczy
(Art. 035501) | (Art. 035555) I(An O30B13E/F) o' 20545 |iArt. 150060365 (Art. osssow (Art. 035555) |(Art. esoms/n (Art. 520854 |(Ar, 1500003657, (Art. 035501) | (Art. 035555) |(Art. USUBWSBFJ (A, 5208548 |(Art. 150000365 (Art. 035501) | (Art. 035555) [(Art. 030813E/F)| AH%E%;%';E] (. 1500003657)
lekartas kategoria Tiess sasplesta gazes balona spiediens (Gazes sajaukums) Toestelcategorie Onmiddelljke druk van de drukgasverpakking (gasmengeling) Apparatkategori Direkte trykk i rykkgassbeholderen (gassblanding) Kategoria urzadzena: Giérienie bezposechie butl 2 gazem (mieszanin gazéw)
Liesmas temperatira " 1800 °C 1950 °C 1600 °C 1800 °C 1300 °C Vlamtemperatuur * 1800 °C 1950 °C 1600 °C 1800 °C 1300 °C Flammetemperatur * 1800 °C 1950 °C 1600 °C 1800°C 1300°C ;eompevatuva 1800°C 1950 °C 1600°C 1800°C 1300°C
mienia *
Darbibas . . . . . i . . o o o o Drifst tur * 710°C 750°C 1250 °C 650°C 600°C
temperatira * 710°C 750 °C >1250°C 650 °C 600 °C Bedrijfstemperatuur 710°C 750 °C >1250°C 650°C 600°C riftstemperatur > Temperatura pracy * 710°C 750 °C >1250°C 650 °C 600 °C
Gazes patérins Gasverbruik bi 176gh | 140gh 220 g/h 140 g/ 73gh Gassforbruk ved 176gh | t140gh 220 g 140 gh 73gh .
normalos darba “2725 g"‘hl) ““g %‘J (222%\‘" [“‘g f\;\;‘) ”7% i% normaal gebruik 2ok | (18kw) (2,84 ki) (1.8 kW) (1.0 kW) normal anvendelse R2kw) | (18kW) (2,84 kW) (1.8 kW) (1.0 ki) ﬁg;ﬂﬁl gggu podezas | 476 g/ 140 gh 220 gh 140 gh 73gh
apstakjos : ! ~ £ 5 Ueytkowania 2k | nskw [ @sskw) (1.8 kW) (1.0 kW)
) Diameter sproeier 0,35 mm 0,25 mm 0,28 mm 0,30 mm 0,25 mm Dysediameter 0,35 mm 0,25 mm 0,28 mm 0,30 mm 0,25 mm
Sprauslas diametrs | 035mm | 025mm | 028mm 030 mm 0.25mm Srednica dyszy 035mm | 025mm | 028mm 030 mm 0,25 mm
- S Gaspatroon Dit toestel mag uitsluitend met de volgende ROTHENBERGER] Gasspatron Apparatet skal kun brukes med folgende RO
Gazes belons ROTHEN LR st oo ariem ROTHENBERGER ROTHENBERGER woguerpdukgeavarpakdingen INDUSTRIAL ROTHENBERGER Engangs trykkbeholdere: INDUSTRIAL Bulla gazowa Toumdiere o byEubyvane e £ s | ForyenpEnGeR
enreisai retosars INDUSTRIAL gebruik worden. RoButan, 220 Betegnelse  Artar. RoButan, 220 fednodrogonymi Dm\agéglérg%muwym\ firm NOUSTRAL.
RoButan, 2209 Benaming Artnr. “Minigas 100" 035504 RoButan, 220 g
Nosaukums  Preces Nr. “Minigas 100" 035504 “Multigas 300° 035510 Nazwa Nrart:
“Minigas 100" 035504 “Multigas 300" 035510 Maxigas 400" 035570
“Mullgas 300" 035510 “Maxigas 400" 035570 “MAPP® Gas”  035551A/B/C ‘Amﬂ}uga:s 300" gggg%
“Madgas d00" 035570 “MAPP® Gas®  036551A/B/C “Maxigas 400" 035570
‘MAPP® Gas™  035551A/B/C . “MAPP® Gas”  035551A/B/C
* Temperatuur varieert T:rg?eerm;:gnhvﬂken Det ki fariig & 4 koble til
* Temperatira atskiras| I afhankelik van de Hat kan gevasric 2jn te proberen s o typar eassnenaldera * Temperalura zmienia
Kalram zmantotaam Var bt bista zmantot Gebmikts grssoort andere gasresenvois aan fe shten gesstype som andre typer gassbehaldere siq zalric od Prtha stosowania bt gazowych
gazes veidam innego typu moze okazat sig niebezpieczne.

ONDERDEELTEKENING (ZIE AFBEELDINGEN)

DELENUMMER (SE BILDE)

rodzaju gazu

(OZNACZENIE CZESCI (PATRZ RYSUNKI)

Importante: Leia atentamente este manual de instrugoes para se familiarizar
com o aparelho antes de ligar o recipiente de gés. Guarde este manual num
local seguro para futura consulta.

DADOS TECNICOS

Important: Citifi cu atentie acest manual de utilizare pentru a vé familiariza
cu aparatul inainte de a racorda recipientul de gaz. Pastrati manualul pentru
a-l putea citi din nou

DATE TEHNICE

Magarico de
ofire | Rofire Piezo | Power Mapp | soldagem
(A usssm) (Art, 035555) |(Art, 030813E/F)| Hot Pack® | RS 220"
(Art. 520854E) |(Art. 150000:

Macarico de

Categoria de Pressio directa do recipiente de gés comprimido (mistura de gds)

aparelhos

Temperatura da . o " " "
e 1800°C | 1950°C 1600 °C 1800 °C 1300 °C
Temperaurade: . o | o o
Pt isuimitid 70°C 750°C | >1250°C 650°C 600°C
Consumo de gasem | 176gh [ 140gh 220 gh 140 gh 73gh
utilzagao normal 2k | (18kw | @84kw) (1.8 kW) (1.0kW)
Diémetrodobocal | 035mm [ 025mm | 028mm 030 mm 025 mm
Cartucho de gés

Este aparelho deve ser utizado exclusivamente com os
segntes reipeles descativel de g compimico RO THENBERCER
RoBuan, 2209
Designagéo N de ar,
“Mingas 100" 035604
“Multgas 300" 035510
Maxges 400 035570
“MAPP® Gas”  035551A/B/C

* A temperatura
varia de acordo
com o tipo de gas
utiizado

DESIGNAGAO DE PECAS (VER FIGURAS)

Atentativa de utiizagéo de
outros recipientes de gas pode ser perigosa.

ire

Rof
(Art. 035501) | (Art. 035555) |(Art. OSUBWSE/F)

Rofire Piezo L Power Mapy

Lampa e ot | Lapd d it
Hot
i S0k |, Thoo00065

BaxHo! BHumaTenbHo npouuTanTe AaHHylo WHCTPYKUMiO no

Ans npexae 4em
NOACOEAMHATb ra3oBblit 6annoH. Coxpamﬁe MHCTPYKUMIO  Ans
NocneAyiowero YTeHus.

Viktigt: Las igenom denna bruksanvisning noggrant och gér dig fortrogen
med apparaten innan du ansluter gasbehallaren. Spara denna anvisning s&
att du kan l4sa den pé nytt.

Pomembno: Preden boste priklopili posodo s plinom, skrbno preberite navodila
za uporabo, da bi se seznanili z napravo. Skrbno shranite navodila, da bi jih
lahko znova prebirali.

Délezité: Tento navod si pozorne precitajte, aby ste sa oboznamili s pristro-
jom este skor, ako pripojite plynovu flasu. Tento ndvod uchovajte, aby ste
doriho mohli kedykolvek nahliadnut.

Onemli: Gaz kartusunu baglamadan énce cihazin kullanimina hakim olmak
amaciyla bu kullanma kilavuzunu dikkatle okuyun. Bu kilavuzu, daha sonra
basvurmak Uizere saklayin.

Categorie de aparat Presiunea imediafé a gazului (amestecului de gaze
Temperatura flacarii * 1800 °C 1950 °C 1600 °C 1800 °C 1300 °C
Temperatura de lucru 710°C 750 °C >1250 °C 650 °C 600 °C
Consum de gaz la 176 g/ 140 g/ 220 g/h 140 g/ 73gh
utizare normala 2kW) | (18kW | (@s4kw) (1.8 kW) (1.0kW)
Diametrul duzelor 0gsmm | 025mm | 028mm 030mm 025mm
Cartus de gaz Acest aparat poate i folosit exclusiv cu urmatoarele o
aparate cu gaz comprimat ROTHENBERGER I EBEnG
nerefolosbil Robuian 220

Denumire Nr. art.

“Minigas 100" 035504

“Multigas 300" 035510

“Maxigas 400" 035570

“MAPP® Gas’  033551A/B/C

* Temperatura variaza

it e Poet s tach s roorl o . ok e

COMPONENTE (VEZI FIGURILE)

TEXHUYECKUE —AHHBIE TEKNISKA DATA TEHNICNI PODATKI TECHNICKE UDAJE TEKNIK VERILER
e | Manperan } Lodorémnare | Lodordnnare Gakze [ Goinin Spékovasl |qo o e [ Lenn by
Rofire | Rofire Piezo | Power Mapp [  ropenka ropenka o oy | e Riezo | FowerMapp | ot Pack RS 220° Rofire | Rofire Piezo | Power Mapp spajkarie Rofire | Rofre Plezo | Power Mapy hordk Svallgsvazczw forék el Rolrs - ‘RAf‘ﬁ SSZ;Z; (Af‘ovaf;maag Hot Pack-
(At 035501) | . 035558 A OG0BIE| _Her Packe RS 220° W )| (At ) P 4. 520854€) [(Art. 150000365 (Art. 035501) | (Art. 035555 |rt. 030813E/F) by I S 220° (At 035501) | (Art 035555) (At 03081387 ,Hot Pack % (At 5208548 [(Art Tedsa0sss)
(At 520 (Art. 520854€) | At 1500003657 (At 5208548 | A
Apparatkategori Direkt tryck i gasforpackningen (gasblandning) Cihaz kategorisi Basingl gaz paketinin (gaz kangimi) dogrudan etki gdsteren basinci
Kareropn mp6opa HenocpecTeeHHoe A@BreHHe rasoBoro Gaona (rasosas cecs) Kategoria zdelka Neposredni tlak polnla stsnjenega piina (meanica plina) Kategoria zariadeni: Bezprostredn tak plynovej kartuse (zmes plynov)
Alev sicaklik
Ligans temperatur | 1800°C | 1950°C | 1600°C 1800 °C 1300°C o 1800°C | 1950°C | 1600°C 1800°C 1300°C
Tounepatypa 1800°C | 1950°C | 1600°C 1800°C 1300°C o Temperatura plamena|  1800°C | 1950°C | 1600°C 1800°C 1300 °C Teplota plamefa * 1800°C | 1950°C | 1600°C 1800°C 1300 °C ecesi
Drifttemperatur * 710°C 750 °C > 1250 °C 650 °C 600 °C Isletme sicakligi * 710°C 750 °C >1250°C 650 °C 600 °C
::g$:wa . moc | 70 | s12s0c | esocc 600°C P Do, mocc | 70°c | >tes0cc | es0°C 600°C Providzkovteplota” | 710°C | 750°C | >1250°C | 650°C 600°C
Gasfororukningvid | 176gh | 140gh | 220gm 140gh 73gh Nomal kulanmdaki | 1769 | 140gn | 2200m 140 g/ 73gh
Pacaprasanpn 176/ 140t/ 220 i 140 i 7314 normal anvéindning (2.2 kW) (1,8 kW) (2,84 kW) (1,8 kW) (1,0 kW) Poraba plina pri 176 g/h 140 g/h 220 g/h 140 g/ 73g/h Spotreba plynu pri 176 gh 140 gh 220 g/ 140 gh 73gh gaz tilketimi 2.2 kW) (1,8 kW) (2,84 kW) (1,8 kW) (1,0 kW)
oo 2@y | 08y | essdy | (sdy | (10 obcai uporabi 2w | qeww | esikw | qeww | 0w beznom pouzini: | i | (18w | essw | aeww | (oww
Munstycksdiameter 0,35 mm 0,25 mm 0,28 mm 0,30 mm 0,25 mm o b o " Meme capi 0,35 mm 0,25 mm 0,28 mm 0,30 mm 0,25 mm
. remer $ol 0,35 mm 0,25 mm 0,28 mm 0,30 mm 0,25 mm riemer trysiek: 0,35 mm 0,25 mm 0,28 mm 0,30 mm 0,25 mm
vawetp opoyrkn | 035um | 0.25 um 028w 030 um 025 um Gaspatron Oarna appart i vioutand anvﬁgﬂas med folande | porenaeReR o o — T = — 5 - = Gaz kartusu oSl sadece g0 gosrlen ROTHENBERGER]
— - OTHENBERGER en artuga s plinom "a aparat je dovoljeno uporablati izkljuno z nask njimi lynov kartusa: ento pristroj sa moze pouzival wluéne s nasledovnymi tek kullanimik basingl gaz paketleri
Taso86i KapTPAAK HacTosliee yCTPOCTEO NOXHO JKCTNyaTApOBaTE ! INDUSTRIAL ROTHENBERGER| ROTHENBERGER, ° INDUSTRIAL
Ik e A g S R?JEE@%\TEER cryekgasiorpaokmnga: RoBuian 220 polnli susnzn:g:’m?uﬁ;tsNBERG i jednorazovymi plynovymi kartusami ROTHENBERGER: hEBera ile kullanilabilr: Robion 20
Gannonawi hupuisl ROTHENBERGER: Ao b Beteckning At 0 RoButan, 2209 Popis AN RoButan, 2209 Ad Urin No.
' Omaka Stev. izdelka: ; . | .
H N “Minigas 100" 035504 ‘Minigas 100" 035504 Minigas 100" 035504
vt ot . “Multigas 300° 035510 “Minigas 100" 035504 “Multigas 300° 035510 “Mutigas 300° 035510
“Minigas 100" G3550 “Maxigas 400" 035570 “Multigas 300" 035510 “Maxigas 400" 035570 “Maxigas 400" 035570
‘Muttigas 300" 035510 MAPP® Gas”  035551A/8/C “Maxigas 400" 035! “MAPP® Gas™  035551A/B/C “MAPP® Gas®  035351A/B/C
“mgg%séuuv %ggg?wa/c “MAPP® Gas”  035551A/B/C
as'
. ’ * Sicakl, kullanian
. Det kan vara farligt att forsoka ansluta - * Teplota kolise
Temnepatypa varierar beroende pé| andra ty; ‘Temperatura odstopa | & 2. " A gaz tiir(ine gére Baska tiirden tilplere baglamay denemek tehlikeli olabilir.
per av gasbehdllare Ge boste poskusal uporabiat druge v zavislost od o i . o
oseTons Honsrca nogcosacrs anvénd gassort gl s tporbiero e e wporel ruge s Pokiat sa vypni iné cruhy zésobnikov plynu méze byt nebezpecné. degikeniik gosteri
v APYTVX TPHEOPOB NOXET MPSACTABIATS YIPOSy. i
copra rasa

HAWMEHOBAHMWE 3NIEMEHTOB (CM. PUCYHKW)

BETECKNING PA DELAR (SE ILLUSTRATIONER)

OZNAKE SESTAVNIH DELOV (GLEJTE SLIKE)

POPIS SUCASTI (SIEHE ABBILDUNGEN)

PARCA TANIMI (BKZ. RESIMLER)

1. Cartuccia gas compresso 1. Suslégtujy dujy balionas 1. Saspiestas gazes balons 1. Drukgasverpakking 1. Trykkgassbeholder 1. Butla gazowa pod cinieniem 1. Recipiente de gas comprimido 1. Aparat gaz comprimat 1. TasoBbi 6annoH 1. Tryckgasforpackning 1. Polnilo stisnjenega plina 1. Plynova kartusa 1 Basingli gaz paketi

2. Valvola filettata della cartuccia gas compresso 2. Suslégtyy duy baliono srieginis vmwas S e e el i st 2. Draadventiel dmkgasve,pakkmg 2. Gjengeventil pé trykkgassbeholder 2. Zawér gwmlowany butli gazowej pod ciénieniem 2. Valvula roscada do recipiente de gas comprimido 2 upapa cu Met a aparamlm cu kg comprimat 2. Pe3b60BOii Knana rasosoro 6annoHa 2. Géngad ventil for Iryckgastévpackmngen 2. Ventil z navoji polnila stisnj enega plina 2. Zavitovy ventil na p\ynovej kanusw 2 Basingh gaz paketinin vida digli valfi

3. Valvola di collegamento/regolazione 3. Prietaiso voztuvas / reguliavimo vozt 5 ey ;19"‘1;5 otora varsts varsts 3. Ventiel apparaat/regelventiel 3. Apparatventil / requleringsventil 3. Zawor urzadzenia/Zawor regulacji 3. Vélvula do aparelho / valvula reguladora 3. Sup: at/Supapa de 3. KnanaH ycTpovicTsa / perynupyioluuit Knanaw 3. Apparat-/reglageve 3. Ventil gorilnika / regulacij ok veu 3. Ventil zariadenia / Regelver 3 Cihazvalfi/ Ayar valf

4. Guarnizione (035501, 035555, 038013E/F, 520854E) 3 Tarpikis (035501 036555, 038015EF.. 5203545, by Bermesoagsoi 039595“55 FENGH SEF, 5208546) 3 Paking (035501, 035565, 038013E/F, 5208548) 4. Pakning (035501, 035555, 038013E/F, 520854E) 4 Uszcrelka (035501, 035555, 03601GEJF, 520854E) 4. Vedacgo (035501, 035555, oaamsE/F 520854E) 4 Garmlura (035501 035555 Tsdoraer, 520854E) 4. Ynnorwenue (035501, 035555, 038013E/F, 520854E) 4. Packning (035501, 035555 038013E/F, 520854E) 4 Toenilo (035501, 035558, Sas01 3E/F 520854E) 4. Tesnenie (035501, 035555, uzsmaE/F 520854E) 4 Conta (035501, 035555, 038013E/F, 520854E)

5. Regolatore del gas (Manopola di regolazione) 5. Dujy reguliatorius (nustatymo rankenéié) 4 Blve (OS50t ) 5. Gasregelaar (instelknop) ' 5. Gassregulator (innstillingsknapp) 5. Regulator gazu (pokretlo nastawne) 5. Regulador do gas (botdo de ajus 5. Regulator de gaz 5. Perynflop noga<u rasa (kHonka peryupoBKy) 5. Gasreglage (installningsvred) 5. Regulator plina (qumb za nastavijanje) 5. Reguldtor plynu (otocny regulitor) 5 Gaz regllatorii (ayar diigmes)

6. Pulsante di accensione piezo (035555 0308‘3FJF) 6. Pjezouzdegimo mygtukas (035555, 03081SE/F) 6 Pies 'em” SZ"’ (035555, 0308|3E/F 6. Piezo ontstekingsknop (035555 0305135/[:) 6. Piezo-tenneknapp (035555, 030813E/F) 6. Piezoelekiryczna giowma zaplonowa 1035555 030m 3E/F) 6. Botao da ignigao piezo-eléctrica 1035555 uauew 3E/F) 6. Declansator p\ezoe\eclnc (035555, 030813E/F) 6. KHonka nbeso-poaxura (035555, 030813E/F) 6. Piezo tandknapp (035555, 030813E/F) 6. Piezo gumb za vzig (035555, 030813E/F) 6. Tlacidlo piezo-zapalovania (035555, oaomE/F) 6 Piezo atesleme dugmesw 1035555 030813E/F)

7. Anello di regolazione dell'apporto d'aria (52 7. Oro tiekimo reguliatoriaus ziedas (520854 s ho ( o ) 7. Luchttoevoerregelingsring (520854E) 7. Lufml'arselsregulermgsnng (520854E) 7. Plevémeﬁ regulacyjny doplywu powietrza (520854E) 7. Anel de regulagdo da admissdo do ar (520854E) 7. Regulator de aer (520854E) 7. Konblo perynvposanwil nogas sosayxa (520854E) 7. leringsri ng o for uftlforsel (520854E) 7. Regulacijski obrog za dovod zraka (5203545) 7. Regulacny kruzok privodu vzduchu (520 7 Hava giris ayar halkas! (5208

& Foriper Fapporto dars (035501, 035555, 520854E) 8. Oro tiekimo angos (035501, 035555, 520854E) T plsmas reguisanas gredzens g 20 5205545) it £ 0 035555 520854E) 8. Luftilforselsror (520854) & Otwary copywow powietza (035501, 035555 520854E) & Ane\ | de regiago da admisao do r 1035501 035555, 520854E) g gn icil pentru aer (oassm 035555, 520854E) g Orsepcufl Anfl nogauw Bo3ayxa (035501, 035555, 520854E) g U Lufml\fbvse\h (035501, 035555, 520854E) 8 Lukne za dovod zaka (035501, 035555, 520854E) & Otvoryna privod vaduohu (036501, 035555 5203545; 8 Hava giris delikleri (035501, 035555 520854)

ruci - ) 9. Degiklis - 9 9. Brenner ni ) o . o ) i S openka . ) 9. Gorinik ) g 9 Brillér

10. Uge\lo {non isoe, posto alfnterno) 10. Purkstukas jo nematyti, nes jis jrengtas viduje) % g:?a‘js‘a (nav redzama, atrodas iekspusé) 10. spweikop (niet zichtbaar, ligt binnenin) 10. Dyse (igger inni, usynlig) 10. Dysza (niewidoczna, znajduje sie wewnatrz) 10. Bocal (8o visivl,situado no nteron . Disk (nu este vizibila, pe interior) 10. ®opeyHKa (Heeuaumal, HaxoguTcl BHYTDH) 10. Munslycke (ej synligt, sitter invéindigt) 10. Soba (ni vidna, notranje lezeca) 10, Tryska (neviditelng, nachadza sa vnir) 10 Meme (resimde gorinmemektedr, i¢ tarafta kalmaktadir)

Alouni dettagli ilustrati nelle figure allinterno del present le potrebb i i kurios S i i i . _ " - i o " Heti i i Det kan forekomme at enkelte etaljer p4 bildene i denne handboken ikke stemmer helt noyaktig Niektdre szczegoiy rysunkéw wniiejszej instrukc mngqewenmalme byé iezupelnie identyczne é Ih Este posibil ca unele detali ale figurilor din prezentul manual s& nu corespunda in totalitate cu HeKoTopble feTany pucykos & Hactofljem cnp woryt Vissa detaljer i avbildningama i denna handbok kanske inte helt exakt motsvarar den levererade Obstaja moznost, da se nek d ina sii 7 i j & ? i isbu kilavuzdaki bazi resimler, tesiim edilen cihaza tam olarak esit olmayabil. Uretici, snceden

io fornito. i adi modifiche nevisiskai. Gamintojas pasilieka galimybe atlikti galimus pakeitimus i& anksto nepraneses. tiesibas veikt izmainas bez iepriek&aja brdinajuma. toestel. De fabrikant behoudt id voor, i te nder med det leverte apparatet. Produsenten forbeholder seg muligheten for & gjore evt. endringer uten dukie. Producent ian bez forecido. o pr i fivrat. atorul st & dreptul le modificéri fara lare prealabila CTPOUCTBY. ocragnfleT 3a coGoi NPago BHOCUTL U3neHeHufl Ges utrustningen. Tillverkaren forbehdller sig mjligheten att gora eventuella andringar utan i i Vyrobcassi t vykonania pripadnych zmien bez gerekli muhtemel yapma hakkini sakli tutar.

senza previa notifica. n prieksej juma. voorafgaandelijke aankondiging. ! forhandsvarsling. zapowiedzi. MIPeABapUTENbHOTO YBeAOMeHH férhandsinformation.

|Ayyertenze per la sicurezza | Saugos nurodymai |Dro ibas norades |  |Veiligheidsyoorschriften | |S|kkerhetsanv|smnger | |Wskazowk| dotyczace bezpieczenstwa | |Ind|cagoes de seguranca | |Instruct|un| de 5|guranta |  [Ykasanus no TexHuke 6esonacHocTm | |Sakerhetsanyisningar | |Varnostna navodila | |Bezpecnostne pokyny | |Emn|yet uyarilan

- Primadisi icurarsi izi [ i kad 2 & - Overtuig u er voor de aansluiting van de gascontainer van, dat de dichting tussen het toestel en de. Forviss deg om at péplass ogi god stand, certi i dsexi -1 IPUGORY -0 { i jte, daje tesnilo inposodos plinomin daje : i pristroi tlip arasindaki mevcut olup meveutsaiyi
& che sia in buono stato (schema componenti, N° 4). " jo biké yra gera (zr daliy pavammmu 4 punkta). un vai ta ir laba stavoki 1skam sastavdalu apzmejumus Nr. 4 gascontainer aanwezig is en zich in een goede toestand bevind (zie onderdeeltekening, nr. 4). " for du kobler il gassbemmeren (se deleskisse . 4). i pqemnlhem oraz czy jest w dobrym stanie (patrz rysunek czesci, nrA) esta em boas condigoes (ver desenfo das pecas, n°4). " de gaz 5i 04 aceasta este In stare corespunzamare (vezi fig. 4). 1 GannoHoN 1 oo crpasou cooonit (ow. wepTex getamy, No ). sitter pa plats och ér i gott skick (se nr 4 pa llustrationen). v dobrem stanju (g\e]te Tisbo sestavnin aelov Sev. 4 aéije v dobrom stave ‘pm popis dilo . ) e bat oldugundan emin olun (bkz. Resim, no. 4).

~Non utzzate I'apparecchio se ha guarizioni danneggate o consumate. ~ Nenaudokite prietaiso kartu su pazeistais arba susidévéjusiais tarpikiais. - Nekad nelietojiet ierici, ja bilves ir bojatas vai nolietotas. - Gebruik geen toestel met beschadigde of versleten dichtingen. - Bruk aldri et apparat der pakningene er skadet eller utslitte. -Nie uzywa¢ urzadzenia o uszkodzonych lub 2uzytych uszczelkach. - Nu folosili un aparat cu gamituri deteriorate sau uzate. -He P - Anvénd ingen utrustning med skadade eller slitna tatningar. ali pristroj alebo jmi tesneniarmi. - Bu sizdirmazlik maddeleri hasarli veya asinmis oldugunda cihazi kullanmayin.

- prietaiso, jei nuotek, o prstalsas pazelsas arba netinkamal vakia - Nekad nelistojiet ierici, ja tai ir noplades vai defeki, vai arl ta nepareizi stré - Gebruk geen toetel dat Ik of beschaclg s ofdat et conect verkt - Bruk aldri et apparat som lekker eller er skadet, eller ikke fungerer som det skal. -Ne uzywat rzadzenia, Kre et nieszczelne, Us2kodzone ub racuje w nipravidiowy sposch, TN e aparelhos com fugas ou danos ou que funcionem incorrectamente. - Nufolosiiun enu 4 “He iiTe MUGOP C YTEXKaMM M OBPEXSHUSI, UV C HaDYLIGHHMM B paGoTe. - Anvénd ingen utrustning som lécker eller &r skadad eller inte fungerar korrekt. -ne uporabijae aparata, ki ne tesni al je poskodovan ali ¢ & ne delu}e pravilno; ¢, ktory y - Sizdiran veya hasarl ya da diizgiin bir sekilde galismayan bir cihaz: kullanmayin.
i A o - - lerici drikst izmantot tikai labi telpas. Uz o attiecas valsti s s - - Apparatet skal kun brukes i godt ventilerte rom. For dette gjelder nasjonale krav. -0, - Aparatul poate i exploatat numai intr-un spafiu bine Ventiat. perit aceasta consultali Ieglslava -TTpHGOP MOXHO VCTIOTS30BATS TOISKO B XOPOLLO MPOBETPHEASHOM NOWeLLeH. TTpu 3TOM AelicTyior - Apparaten fér endast anvandas i val ventilerade utrymmen. Darvid galler de nationella kraven le na prostem aliv d prostoru; pri tem veljajo - Pns(ro] sa smie prevadzkovat iba v dobre vetranych priestoroch. Pritom e nuiné dodrzat nérodné - Bu cihaz, sadece yi bir sekilde havalandinian yerlerde kullanimalidir. Asagida belirtien konulardaki
i requisiti nazionali * degimo oro tiekimo ir prasibas par: . vw het gebruik met fir en * For forsyning med forbrenningsluft og + 0 zaopatrzeniu w powietrze do spalania i * para a alimentagao com ar de combustao e corespunzatoare in vigoar HaLMOHaNbHbIe Npasuna « for forsorjningen med forbranningsluft och nacionalni pogoji: poziadavky yerel yasal diizenlemeler dikkate alinmalidir:
- per 'alimentazione con aria per la combustione e _* pavojingo dujy kiekio i « sadegsanas gaisa padevi un « om het verzamelen van gevaariiks g te vermijden « for & unng oppsamling av farlige mengder uforbrent gass by Zapcblec sig ilosci [ * para evitar: a i diciais d a * pentru alimentarea cu aev de combustie * M0a4¥! BO3AyXa AN1S FOPeHNs 1 « for att undvika ansamling av farhga mangder O'érbrénd gas + za oskrbo z izgorevalnim zrakom in * pre zésobovanie spafovacim vzduchom und * Yanma havasl ile besleme ve
« per evitare 'accumulo di quantita pericolose di gas incombusti - §j prietaisa b i iy medziagy. L « Lai novérstu bistamu nesadedzinatas gazes apjomu sakrasanos -Dit i ikt worden. Hou eer - D mé avstand fra brennbare stoffer. Hold sikker avstand tl brennbare siby¢ 5ci od - 6 i st anciasinflaméveis. Mantenha +pentru a evita acumularea de gaz nears in cantitafi periculoase KonviecTsa rasa - Denna apparat pa sakert avstand frén material. Hl ett sakert - da bi se izognili nabiranju nevarnih kolicin nezgorelega plina; 12 aby sazabrnlo hodnat 4ci aleného plynu tehikeli miktarda yanmamis gaz toplanmasini Gnlemek igin

-a i isi Tenersi nuo degiy medziagy. - Sailerfcei jaatrodas drosa attaluma no vielam, kas var viegli aizdegties. leturiet drosu attalumu no van brandbare materialen. materialer. beznecznqod\eglosc od mieise nagromaczenia s pa\nych distar ancias inflaméveis. - Acestapayal rebu olosia o isania sigur fafa e substanio infamablle. Merjinefio distan2 o1 i Bewecrs. Cobiopaiite avstand till brannbart material. - ta naprava mora delovali le v vami razdaljo do vnetjvin snovi; imejte varno razdaljo do vnetijvi t i i od zapalnjch materidlov. Udrziavajte ha ile arasinda givenii
ad una distanza di sicurezza da materiali combustibill. - Dujyrezervuara tur bt keiiami gera védnamoje vietoje, gerausial lauke, didel atstumu nvo degosiem materialiem. - i , bijvoorkeur i enververwiderd van alle Gassoeholderen skal bytes ot lutig omrade, fortrinnsvis i filuft og langt unna alle mulige dala - Osrecipi ésteré 2 i & sigura afa de materalele inflam 6630NACHYIO AUCTHLIO 0 FOPIOAX MATEPUANOB. - Skiftning i , helsti det materialov: bezpeény odswp o ho,,a‘,ych praberrinal ile Ghaz arasinda guvenh bir mesale brrakin.

- Le cartucce devono essere sostiuite n un luogo ben areato, allaperto e lont . elektriniy virimo prietaisy - Velciet gazes tvertnes nomainu labi ventiléta vieta, vélams &ra un drosa attaluma no i ipne flammer, pilotflammer, elektriske kokeapparater og flemt fra andre liwych Zrédef ognia, jak ienie, palnii, kuchenk elekiryczne i w oddaleniu i 0, i i pi de gaz trebuie sch\mbale inlocuri ineacrisfe, de prelerat in aer liber si depar\e de ~Cuery i 6 tandlagor, hpaavstand personer. - Rsiclo & Hlinom morate zamenjativ dobo prezratevnem kraju, najbolje na prostemin dalec od - Gasbehalter missen an einem gut belifteten Ort, dedine na volnom prisranstye a v bezpednej yakma alevi, elektriki
da ogni possibile fonte di ione, come i ione, piastre di cott ir atokiau nuo kity zmoniy piemeram, atvé Iapas, elektriskam & S Kartam, ka it van vervangen worden. od innyeh os6b. & afastados de ouras pessoas. i marfi YIWILIG Y BJATIA OT BCeX BOSMOXHBIX UCTOHHIKOB BOSTOPaHIS, TAKNX KaK OTKDBITOR M1aMs, 3ananbHoe - Rokning & forbjuden vid hantering av gasbehallare. moznih virov viga, kot so odprt plamen, vzigalni plamen, fjudi. i i i é évaric y v P 3
elettriche, e lontano da altre persone. - Ryt naudojant duiy rezervuarus draudziama. drosa attalumé no citam personam. - Rokenis verboden bij het hanteren van gascontainers Royking e forbuct ved hintering av gassbeholderen - Podcaas manipulacja 2 bulami 2 gazem palerie jest zabrorione - E proibido fumar a0 manusear os recipientes de gés comprimido sideparte de alte persoane. TInas, GMEKTDIIECKIE KyXOHHbIE MPUEOPbI M BAANY OT ZDyTAK MOAEi - Om.gas cker t fvﬁn n apparaten (Gasil, ta ut den utomhus omedalbart il o plats med bra - kajenje je prepovedano med ravnanjem s plinskimi jeklenkai 0s6b gewechselt werden. R Gaz mmen ile ca|.$.|‘,ken sigara igmek yasaktr

- E' vietato fumare durante il collegamento della cartuccia di gas compresso. i iigne laukan | Izman(o]ot gazes tvertnes, i aizliegts sm - Inden er gas uit het toestel ontsnapt (gasgeur), breng het dan meteen naar buiten naar een plaats met -Hi i -G i é 4s),c0l numiocal - Fumatul este interzis in preajma recipientelor cu gaz - B BPeNIA PAOOT C ra30BbIMM GATOHaNM SaMDELLAETCA KYDHTb Kontrollera tétheten pé - ¢e naprava pusca plin (vonj po plinu) jo takoj odnesite na prosto na kraj z dobrim krozenjem zraka, - Prisny zékaz fecenia pr manipuldcii s pynowmi fasami gi

- Sedal vle(a, kurioje yra ytaka, kuri yra toli nuo uzsideganciy Saltiniy ir ki i i - Gad| 8 fciar, vietaarlabu i i waar het lek| [ der fiseres. Kontroller ddale A é i Veriique & din ( H mediat s nrun looou o croulfi -E yTeska (sanax rasa) ssteTe G 2 Kjer ni virov vZiga in Kjer lahko poiscete in zatesnite mesto uhajanja plina. Zatesnjenost naprave i il Ci g

I i i, dove sipotra i del iotek. Prieta ikrinkite i 8k dokit aatialuma a 5 Controleer i , maar gebruik for lekkasjer utendors. Bruk ikke flamme for & soke lekkasjer, men bruk heller sapeskum! ic gazu. igdy é 4 i VWY, BMECTO! it i aganior - Vidrér inga varma apparatde\ar o appavalen svalna av helt innan den Iagras i i ot néjst miesto ik - Tesnost agik biry . Gaz kagaglm kesinlikle bir ale aramayn, bu
fuga. Verificare la tenuta dell Faperto. muilo Sarmal jetu. lekay E a a a i Sanainekada a hiervoor een zeepsopie! - Ikke beror varme apparatdeler. La apparatet avkjoles fullstendig for det settes ti i a pomoca plomienia, tylko Zastosowat w tym celu roztwor mydlal Uilize sempre uma solugao a base de sabdo! etanseitatea aparatului dvs. numai in aer liber. Nu cautafi niciodaté un punct de scurgere cu o b o i om0y, Finkorpi e muutre - SE UPP! atkomliga delar kan vara mycket varma. Hall barn borta fran apparaten! - nedotka G K Netesnost nikdy nehladaite p plamefa, |slem ,?m yarda, agk bir yerde ku”am,
fiamma, bens utiizzate una soluzione saponatal - Nelieide karty prisaiso dali. Pris prietaisa sandeluodami palaukit, kol s viigal atves. neizmantojiet liesmu, Sim nolukam i aizmanto ziepjidens! - Raakde “FORSIKTIG: ihorande deler kan bl Sveort varma. Hold bar unia apparatet - i i - Na deschiss, i folosillesie de sapun‘ JTGHKY ©MOMOLO 0¥ - ETOLSYIITE Y TOTD M o - Daden al torr och vl - POZOR: Dostopna mesta so lahko zelo vroca. Ne dovolite otrokom, da so v bhz.ru naprave ale Wuing nato myd\c\,y' 6h 5 o

- L ATSARGIA prienamos dalys gali Ut 2bal karstos. Saugok\te prietaisa nuo vaiky! - Neclatieco karsas eroes detlas. Pims mal efcas doales, aiut oo plia atdzit - VOORZICHTIG: 7 heetzjn. Ki i /an het - Nar apparatet ikke er | bruk skal det oppbevares pa et sikkert, kiolig, tort og godt ventilert sted, urzadzenie do ostygniecia. - CUIDADO: iqurati-va e ra 4 a aparatuluiinainte ot bam - Ceizdekane porabiafe,ga ivante na vamem, hiagnem, sunern kaite sa i y pol R " bekleyin
Iapparecchio, prima i riporlo. Ve e, - UZMANIBU: lerices argjas detalas var but oti karstas. Nelaidiet kiat bem - Alsuhettoestel it fige, koele, werfo bams rekevdde, WAGA: i - Quandona rck de depozitare. -ocmmxnow TerkogocTynkbie AeTarM MOTYT GbiTb Q4@Hb FOPSUNA. —epKUTE NPAGOD BAANK langre tid, eller ska izven dosega of vychladnu _DIKKAT: Uiaabilen pargalar ok sicak olabilir. Gocuklan cihazdan uzak tutun.

ATTENZIONE: e parti “Vietoje.  Kamer krtanatiok zmantots, dxgabdet tocrog, vesa sausd unlabiventieia viets,kur e nevar buiten bereik van kinderen. - ikke brukes pa lang id, eller skal ma chiodnym, d - ATENTIE: componentele accesibile pot i oarte herbm(l Tineti copii depane de aparal, g e e - ospajainka dau Gasa e uporabljate ali ga boste transportirali, mora bit posoda s plinom vedno ~Pozor: Pristupné diely mézu byt velmi hortice. Uchovajte deti z dosahu spotrebiéa. - Kullaniimayan cihaz, emniyetii, serin, iyi havalandirian ve cocuklarn ulasamayacagi bir yerde
dall'apparecchio. - Jei lituoklis g i J i i i dujy rezervuara. _pieidut beri. o o o - - Alshet vasrs skrudd av. - Jezeli i iej J - Casooapar Z i i recipiente ! f depozita \ - Xpamre npu6op B HagexHow, CyXOM, XOpoWwo W Hep( ana odklopliena. - Ak i i chladnom, ar

-Q fiporfoinun  fresco, , fuori dalla irjanoskrve. er altijd worden afgeschroefd. musi byé zawsze zakrecona. de gés terd de ser sempre desaparafusado. de ipi azul al eTeii mecte. mieste, a to mimo dosahu deti. Cihaz uzun siire kullanimayacagi veya tasinacag zaman, gaz kartusu her zaman sokiiimelidir.
portata dei bambini. "lunga de tmp, rezervorul de gaz Yobis 08 - i Ak spakovacku dihsi 7 s 5

- Seil cannello per saldatura non viene usato o trasportato per un lungo periodo di tempo, si deve crieayer oy
sempre svitare la bombola del gas.

[Montaggio e uso |  [Montavimas ir veikimas |  [Montaza un izmantosana |  [Montage en bedrijf | [Montering og bruk |  [Montaz i eksploatacja |  [Montagem e funcionamento | [Montaj si utilizare | [MonTax n skcnnyaraums | [Montering och drift |  [Montaza in obratovanje |  [Montaz a prevadzka |  [Montaj ve isletim |
HONTAVIMAS MONTAZA WONTERIG WONTAZ e T caopa WONTAZ

pe.— collegare un apparecchio ad una bombola del gas, procedere come segue. Noredami prijungti prietaisa prie dujy rezervuaro, atlikite toliau nurodytus veiksmus. Lai pievienotu iekartu gazes balonam, rikojieties $adi Om het toestel aan te sluiten aan een gascontainer, handelt u als volgt. For 4 koble apparatet til en gassbeholder, folg nedenforstaende prosedyre: i r i 5 é i i " ’ . " F— - Mpu NOACOeAMHEHM NPUBOPA K ra3oBOMy 6anOHy BEINOAHUTE CreAyloLMe AeICTBHS. Fov att ansluta apparaten till en gasbehallare, ga tillvéga enligt foljande. Da bi napravo pr\khumh na posodo s phncm posmpane na naslednji nacm Pri ripajani pristroja na plynovu flasu postupuite nasledovne:

g2 pp: gas, proceder g < g S e ad st i s e v o - N CBmriigsesvear desanstiog v g aatoatat < det o mcmgmg {ussen het osstel en d Forak pp: ilen g g prosedy! fordu Aby urzadzenie przylaczy¢ do pojemnika z gazem, nalezy postepowac, jak nastepuje. Para ligar 0 aparelho a um recipiente di gés, proceda da seguinte forma. Poni a racorda aparatl 2 un recpint d gaz, procedalidups cum urmeaza Mo gﬂ A . pU6Op: Y Gannony sun ( Ayloue A o n et e ot oo s P da opel s plinomin daje pripéjan pristroja na plyn postupuit Chaz bi tipe badlamak i su sedde hareketed: mevetsay
& che sia in buono stato (schema componenti, N° 4). jo bkle yra gera (7. daliy pavadinimy 4 punkt un vai ta ir laba StavokTr (skatt sastavdalu apzimejumus N ascontaine aanwezig i en 2ch n een goede toestand bevind (e onderdeeliekening, r. ) kobler til gassbeholderen (e deleskisse ne 4). T pojemnikiem, oraz cay jest w dobrym stanie (palrz rysunek czesc, nr 4 TIPUGOPOM U GA7NIOHOM 1 HAXOAUTCS! B UCTIPABHOM COCTOSHIM (CM. HepTex AeTany, Ne 4). sitter pa plats och ér i gott skick (se nr 4 pa llustrationen) v dobrem stanju (glejte risbo sestavnin delov, a¢i je v dobrom stave (pozri popis dielov, &. P
- Assiourarsi che i rego\at(ore del gas slg chiuso (schema componenti, N° 5). - Isitikinkite, kad uzsuktas dujy reguliatorius (zr. daliy pavadlmmu 5 punkta). - Parliecinieties, ka gazes regulators ir aizslégts 1skam sastavda\u apziméjumus Nr. 5). -gOverlmg uervan, dalgde gegsloten is (zie : . 5). 0.4 - Forviss d%g om at gassre(gula(oren er steng()(se deleskisse nr. 5). ;,",J:wdz.ceczﬁ:gu?m{f;;mj’;’g ia,:;:i‘e{ey(ﬁ,z ,yyss'fmeekccf:scc. nr 5)) ?g‘:n?,f‘s‘}g ::f}: e g"f‘ ﬁg’ég‘fgf g’:‘sgf:c";‘rﬁgaégfgd o (V o d)es o cas pecas, 5. de gaz si cd aceasta este in stare 00'959“"15‘03'6 (Vel‘ fig. 4). - TpoBepbTe, 4TO PeryNsTOp NOAAY rasa 3akphiT (M. vepTex aetany, Ne 5). - Férsakra dig om att gasreg\agel ar stangt (se nr 5 pd illustrationen). ) - prepricajte se, da je regulator plina zaprt (gleﬂe nsbo sestavmh delov, §tev. 5); -P l vedtte sa, ¢ije mé'ﬂlam? pI‘;Ir\u zatvoveny'(pozn popis dielov, &. 5). %";; T;“;i.";{f,‘:ﬂ,‘:ﬂ,‘f i’;:;'.“'?,‘?,‘j’gu‘,?é;n?mﬁ',’\“ oﬁ'ﬂ‘ 1b)kz Resim, no. 5,
- Ifiletti ! - Suslégtuiy reguliavim i recht q aue o reg g pec: - Asigurali-va ca regulatorul de gaz este inchis (vezi fig. 5). - Pe3b0a Ha ra30BoM GarnyioHe U Ha PerynpOBOLHOM Knanawe - npasbie. BKpyTHTe rasosbiii - D tien. - navoji na polnitvi stisnjenega plina in na regulimen ventilu so desni navoji. Z rok - N
ruotand laikrodzio i i regulatora varsta, ar roku to ciesi piegriezot pulkstenradTa viziend, a veldotos hermetisks Somon ng met de klok in het regelventiel, zodat de verbinding "for hand med uriserne ertett. Hold i 5 gio, de fies |S b aparatinouou das et h o mmp"mm 5 SupaPa st i dmap i B 1o A o Moo et v mest et e LAl foarat e v ”"efa (o ensiane a0 oporanl zalod : oo § @ oo lfnetake,
e o collegamemo ta. Inquesa esorman _suslégtuiy duly baliona vertkaliai. St tikslu nenaudokite Jom irankiy. savienojums. ggmssas laika saspiestas gazes balons jatur vertikali. Veidojot $o savienojumu, _?grguzmr casrb vemmmg padngerical i loddrett. Bruk ikke verktoy for derrlne mkoblmgen %’:nszcclﬁg‘le Q'lt'jrzymacwtym celu butle gazowa w pozycji pionowe. Nie stosowac do Pﬂkaecama vedar a unido. Para tal, mantenha o rec\p\enle de gas comprimido na vertical. Néo u«in}e qualquer g"fm.m,a safiefixa. Gbino ""°THN3"4<°QPW 3TOM [iGPXWTe ra3oBbit GANNOH B BEPTUKATIBHOM MONIOXeHNH. —Nst “" ind inget verktyg for denna anslutning. sﬂsnleorﬁg plina navpiéno. Za to spajanje ne uporabljajte nobenega odea iy posodo KartuSu pritom drite vo zvislej polohe. Pri tomto spoji nepouzivajte Ziadne néradiel i @ bag arg bty
' " suvandeniu. Jei susidaro burbuliuky, prietaisas yra nesandarus. ) - Parbaudiet, . Lai iniba ficitrauk ar ideni uz vismaz olleigonder o pot metwate, Al rbelenerschinen, et toetelet vouemg aigulolen " Dersom det danner seg bobler, er apparatet et - Soranctic,cay pofaczeniejestszczeine. ferramenta para es‘;‘;;“g:m vedada. Mergulh g s mi °Pe“*"“"e ny este necesard i 0 unealta | pulin dous minut - Mposepse repr —n5 yHATE NHGOD i | 0a tvd minuter. id bidshildning é apparaten otét. 2 vodo; Ce nastajajo mehurcki, naprava ne tesni. ) zasobnﬂ<a s vodou, Ak sa tvoria bubliny, pristroj jo netesny. " boyunca komple olarak su dolu bir s gl dichnn. Kabérc:Kiar olustugund cihazda szt
per aimeno o oo reciptente contenente dell'acqus. La formasione dl bolls ndica che - ivam minctem. Ja fodas burbul, tas nozime, ka efice nay hermetiska. lenergasuithet - bobler na min. 2 minuty. W razie tworzenia sie pecherzykow urzqdzeme jest nieszczelne. o minimo, nurm rec dgua. doar o aparehoapresentauma fuga I D: I I indosamindte Bogol kMY 3 Ase iy, loanere nyaeipert 0 Herept - ¢e naprava pusta plin (vonj po piinu 0z. tvorba mehurckov pritestu jotakoj odnesit - Pokial unikd piyn (zépach plynu, prip. orba Bubiin i skiSke tesnost), prisrl var demekii.
apparecchio non ha tenuta. nedelsdami i$nesk vieta, kurioje ytaka, néra uz altiniy i - i) § naar irculati waar het g n 9 5 D e o _compl el nir-un vas cu apé. Daca apar bule  do aer, aparatul nu este gtans. 60pa. tandningskalor, day Kontrollera na prosto na kraj z dobrim krozenjem zraka, kjer ni virov vZiga in kjer lahko poisete in zatesnite v irkuléciou - Egor
e dal del gas (odore di dibolle nel test ditenuta), i eskoti ir pasalinti. Prietai i nogadajiet erici vieta ar labu gaisa cirkulaciju un kur nav uguns avotu, lai drosi atrastu un noverstu . Controleer stel Konlrcl\er a\md dapparatt for Iekkas]ev ulendwrs Bruk ks flamme for A soke \ekm1er, z dcbra cyrkulacia powietrza | w oddaleni od aby g leve-oi ) % o b Grouiaeae respectv formarea ulelor do aerla verificarca - ECIIM 0GHAPYXVIBAETCA yTeNKa rasa U3 Npu6opa (3anax rasa wiiu 06pasoBavie ny3sipeit npi tétheten pa utmstmngen endast utomhus. Sok a\dng efter en acka med en elds\éga utan anvand mesto uhajanja plina. Zatesnjenost naprave preverjajte le na prostem. mesta uhajanja plina nikol i aopravit.- Tesnost pri disan tespit ediip giderilebileced h yiok
3| lieps dok al Stebékite p tol, kol paslsahns visos du]os noplud\ lekartas hermétiskumu drikst parbaudit tikai arpus telpam. Noplides atrasanai nekada nooit met een viam, maar gebruik Iiervoor sen Zeepsomew ch het toestel zo lang pkTan obw‘e oppsikttl et er fullstendig tomt for gass. o leve-o nte p:  num local com  de ar e sem etanwﬁ\m ducefi-| imediat a'a'é "“f unloc cu o circulafie bund a aerului si fara surse inflamabile, VICTIbITaHNW Ha TePMETUNHOCTE), H3aMETIMTENEHO BLIHECHTE NPUOOP Ha yny, © MecTo ¢ sépvatten for dettal Hall aggregatet under observation tills gasen fullstandigt har strommat ut. ne i&cite s plamenom ampak si pomagajte z milnico! Napravo opazuite tako dolgo, dokler i plin Ne‘esno tri r} ok bir - L A il v
dovesi po!ramd\v\duare\ ongmedeuamga Verifoare latenuta delf apparecchio ool aperto. Non Prietaisas sumontuotas. gadijuma neizmantojiet liesmu, $im nolukam ir jaizmanto ziepjadens! Uzraudzit ieric tik ilgi, kamer tot het gas volledig verdwenen is. Apparalet ernd ierd\g montert w tym celu roztwor mydfal . L liber. Nu cautai niciodata Ard Tolositi 5 Apparaten & nu fardigmonterad. popolnoma izpuhtel. tedy, kym plyn tpine neunikne. kesinlikle bir alev aramayin, buislem tahliye
gaze i pilnia izplucusi. Het toestel s nu volledig gemonteerd. kA el s A R A preuta inerlber N catafinicodat n purctdescugere o o fx 4, cifolosi P W YCTDaHT MACTO YT, POBEPINTE TORMETAHOCTS MPWGOpa TOMKO Ha YIS HIKOTAS Naprava jo sedaj montirana v celof. P e Ko aete smontovary. STancaya Kodar ohan geslom aftmda

osservazione I'apparecchio finché il gas non & completamente fuoriuscito.
Il montaggio dell'apparecchio & terminato.

Procedere come segue, per acoendere I'apparecchio e regolare fa fiamma.
- 520854E: Regolate anello i egolazione dell apporto d'aria schema componen, N 7), come
ari

o el e e applicarion pub assert pi indicata una tomperatura dela famma
inferiore.
- Aprire l regolatore del gas di cir il bruciatore
dell'apparecchio con Iaccensione plem 1035555 pried 1500003656 1500003657) ocon
un accendigas (035501, 520854F).

- Rutando la manopola d regolazons n direzions 1) P o () Mero fspettvamente in senso

famma pienafinfensa,

NAUDOJIMAS

Norcdami prdegiipristasg I (rbe) nustatytepsna i toliay nurodytus welksmus,

lerice ir pilniba samontéta.

LIETOSANA

Om et toestel aan te steken of om de viam in te stellen, handelt u als volgt.
52085 o

Py Hlgas escainfase i, Sitratadiun enomeno nomleche non ncica lcun dietto. el
girod . In questa fase tenere
T apparecchlo_ in posmone verticale.

), d lafiammae
quindi evitare che possa costituire un pericolo.

'CONCLUSIONE DEL LAVORO - SPEGNIMENTO DEL BRUCIATORE

- Dopo 'uso chiudere per prima cosa la valvola di collegamento.

For & temne apparatet og ustere flammen, folg necenforstdende prosecye:

Urzadzenie jest teraz zmontowane.

ZASTOSOWANIE

Aby zapalié urzadzenie, nalezy postepowas, jak nastepuie.
ny

0 aparelho esté agora montado.

Para ligar o aparelho e regular a chama, proceda da seguinte forma.

Aparatul este acum montat corespunzator

UTILIZARE
Urma}\ urmtori pasi pentru a pori aparatul si a ajusta flacéra.

HE ULLMTE YTEuKY C NOMOLLBIO OTHS - UCTIONB3YIATE ANA 3TOTO MbiNbHbIIA Wenok! Habniogaie
32 MPUGOPOM, NIOKA a3 He YMETYHUTCA MONHOCTBIO.
Tenepb NpU6OP NOAHOCTLIO COBPaH.

3; iiTe Npreop v pe pyviTe nn: .
- 520854E: BhiCTaBbTE KONLLIO PeryvpoBaHus nojlaun B03ayxa (epTex aetanu, No 7) Yen

ANVANDNING

Da biprigal goririk nnastav plamen, posopaji nia nasidr nacin

POUZITIE

Gé tillvéga enligt foljande for att tinda apparaten och stélla in l4gan.
-5 in regleringsringen for luftl behov (1r 7 pé Tufti

Kotzelite. Vg

Ak cheete pnsnm zapdit, prip. choete nastavi plamen, poslupune nasledovne:
520854 [ dra Zelania. Cim Lssie

Lai veiktu ekartas aizdedzi vai lismas radianu, mﬂenes sac N Hoshoard A sacn ) i,nr7) I
85 e pagel I 5208541 L i,Nr. i loe hoger de dess e it A - risseo d shpl . S ridicatd a flacari. Pentr Gonbiue NoAaya BO3AYXa, TeM ropsiee NNams. —Ns Naiik BbIGHPAITe BHICOKYIO irlagan. For 16dning véljer pélagan. For vriga Zraka bolj le aplikacije j
 padet. K , tuok o o oot kite aukst; S Pareﬁem heter de viam. Voor bepaalde ho For i p . Do lut nalezy uzywat no7). Q for maior é a temperatur Para soldar, seleccione entry e 60, St 60 kan det passa béttre med en ligre temperatur. e ok et
fepsnos temperatira. Kitais tikslais gali geriat, tikt] Zemesns iepsnos temperatara. i nas, labak pi Yiesm: " an een lage meer geschikt 2jn, wyzsze temperatury pomienia. Do mnych 2adarlepiejjest uma d P d celelalte aplicali o femperatura mai redusd a flacarii poate fi mal potrivita. TINaMeH. 71 BHTONHEHHS ApyTWK PAGOT NS MOXET GbiTb GOMee H3KaS Tenneparypa pa gre temp p iSa nizja tempy o
- Papsukrte dulﬁeguhgmnu azdaug g gpslsuklmo prie$ |a\kmgzlo rodyklg ir i$ karto uzdekite - i@:ﬂé?égizii riéi\iiﬂn? b::gﬁeez"o‘?trgt;a? ‘117 ot pulkstan tempe a‘lvu‘ra‘ 13, un i - Open de gasregelaar cageen kwart draai tegen de k\nklgn en steekl het toe: ka” e ﬂamms‘emwaw vwe hemmsmess'g pabrenneren rzy¢ zawdr regulacii przeplywu gazu o ok. 1/4 obrotu przeciwnie do ruchu wskazéwek zegara chama mais baixa. - Deschidet regulatorul cca. 1/4 de rotatie contrar sensului acelor de ceasornic si aprindeti aparatul nnamenn. i B 8822535932753891\33%% ?ggulgugggvs q%%fm%%hs 7'?”\(\’ genast Zﬂgﬂafe‘gsrgsel% pgezzuo8 girgnlngen - regula!or plina fdﬁme PZa pr\k:’ls ; é45 ;borgaa& ;largép‘rgg‘v)% (%%?3’6 u?ggggogzzsa;)ca in takoj p‘nzkgwte
prietaiso degikli piezouzdegikliu (035555 030813E/F 1500003656, 1500003657) arba dujy PSa08 S ) vai gazes aizded: de brander aan met de Piezo-aansteker (035555, 030813E/F 1500003656, wsuoousss?) otmet ed Piezo-tenneren (035555 OB T 1300005655, 1500003657) eller med en gasstenner inatychmiast z2palc ureadzenic pray painku 22 pomoca zapalncald pezoslekiyczne (035555, - Abra o regulador do gas em cerca de 1/4 de rotagéo no sentido contrério ao dos ponteiros do cu ajutorul declansatorului piezoelectrio (085555, 030B13E/F 1500003656, 1500003657), o s 114 06opo ey il entlon] Sktning ()5 e ('{)%égg"gag%gé"AE‘EE 0.2 viigalnikom
uzdeg\k\lu (035501, 520854F). (035501 5205545) een gasaansteker (035501, 520854E). (035501 '5208548). 030813E/F 150000365/) ub do zapalnczki do gazy (035501, 520854E). relogio e ligue o aparelho imediatamente no magarico, com a ignigao piezo-eléctrica (035555, respectiv cu un aprinzator de gaz (035501, 520854E). saxtuTe [ODETKY MPUGODA C NONOLLO foesosaxranks (035555 030813E/F e B anan fold gen Ié ot vridarec p i
§ a aditaj a), iriespejams - Stel door verdraaien van het regelventiel in de (+) pl g i " for unvi il - Popr .= 030813€/F 1500003656, 1500003657) ou com um isqueiro de gas (035501, 520854E). - Prin rofirea regulatorului in direcfia (+) plus réspectiv (-) minus (contrar respectiv in sensu\ acelor de 1500003657) unm rasosoro 3anansHuka (035501, 5208541 9 N an "R oot garentla vsrmer ‘ |( ) us 2
pritaiso galinguma nustatykite taip, kad degly visa/ ry%k\ liepsna. noregule( e e v e in wilzerzin) et vermogen van het apparaat zo i, dat een voliedige/verzadigde viam wordt bere\k\ pa apparatt im, sk o on e o ’ egara), ustawic ek /nasycony W"'E" - Ajustar a poténcia do aparelho, rodando a valvula ceasornic)redlaf puterea aparatulut astfl incat se objine o flacérd completé/satura - Bpawan perynuposoureli knanan e Herpasnoin i (*’ o i () ryc’ (tpore fytande form. D fol. fror2-3 -t ﬁapmsai\';gn':uﬁuu el ko, 2 doseret ponzason panen 2. lahko plin
- Jaierice r auksta v ta , respektl varizoiist v gl isiskirti - Als et toestel koud is of gebruikt wordt met een iewe vulling, kan er Kaldt eller brukt med en ny kasset, kan en uregelmessig flamme genereres eller Jeze" "'Zﬂdle”‘eleﬁ zimne lub jest stosowane z nowym pojemnikiem JEd"O'aZOWY"‘ wytwarzar {gentido contrério a0 dos pontairos do relfgio), até obter uma chama forte/iva. ot oo ; ; I o , HacTpol Minuter resp. efter izsiopav ; o j¢ normalnoin ne pomeni s napake. Plamen se Sabiizia po2:3
8. Tasir defektu. 2-3 mindt skystos dujos, Tai yra normalu ir néra gedimas. Po 2-3 minuciy |r(arba; prietaisui lsnus liepsna orden of kan er gas in Dit wustme« op gass kan opptre i vagskero;m Dette er normalt og betyr ikke at noe er feil. Flamm Wy ne oSt Cieke]. Jest e ver a utilizar pode gerar llar ou ce: ! ! 102y C e _ Ecnvt npuoy Xcm b/l WM UCTIONb3YETCA € HOBLIM KAPTPWAXEM, NNaMA MOXET BhiTh - St vid saatt ulgova ngon fara, minutah oz. ko se naprava ogreje. V tem casu dmte napravo navpiéno.
‘Saja fazs turiet ierici horizontali. _ glabiizuoss, $iame etape laikykite prietaisa vertikalial. een gebrek. De vlam zal na 2-3 minuten of nadat het toestel is opgewarmd stabiliseren. Hou het stter 2-3 minutter eller etter at apparatet er oppvarmet. Hold apparatet loddrett under denne tiden. . Wiym czasie sair defeito. Inacest D pozifie . o ” Y/ PTPHAX . izdelka, tak ugasne ter s tem
ot ot taise vosius veoda u3suldt, kad iepsna uzgesty i ekely pavojaus. . % toestel zolang verticaal. i i urzadzenie nalezy trzymywa pionowo. doapareh D 2 o, h i intrerupeficrarie, ‘"Ch‘de" m“""m“ ol 4 TPUGOPa MOXCT Bbl4NATLOA ras B XUAKOH hade. 310 Hopvaio “nobene nevarnost. o

DARBO UZBAIGIMAS. DEGIKLIO ISJUNGIMAS

- Baige naudoi prietaisa, pirmiausia uzsukite prietaiso voztuva.
— Vi délto prietaisa dar naudokite i (arba) nepadekite tol, kol bus sunaudotas likes dujy kiekis ir
 uzges liepsna

palaukite, és, nestam

DARBU PABEIGSANA — DEGLA NODZESANA

- Peo zmantosanas vispimns aizverit ifces virst.
to)

- Bi weronderbrkdngen ht ventiel van het toestel teeds siten, zodat de viam doof, on geen
gevaar kan betekens

BETINDIGEN VAN DE WERKZAAMHEDEN — UITSCHAKELEN VAN DE BRANDER

- Na gebruik eerst het ventiel van het toestel sluiten.

farer.

AVSLUTNING AV ARBEIDET - SLA AV BRENNEREN

- Etter bruk stenges apparawenmen forst.

- W przypadku przenw w pracy zawsze zamykaé zawdr urzadzenia, aby plomie zgasl i nie powstalo
niebezpieczenstwo pozaru.

ZAKONCZENIE PRAC - ODSTAWIANIE PALNIKA

- Po uzyeiu uzadzena najpleny zamknad zawdr uzadzenia.

|Ig\ kamér ir iztéréta atlikusi gaze un i

var [oti sakarst.

is en de viam gedoofd is.
Na

omdat k

,es,dua are A ilzzare [apparceac gah laba jkasti. tiek irjanoskrd gebruik zeer warm kunnen worden.
dujyrezervuara. - Al het astoestel langere tid niet gebruikt wordt, of als het getransporteerd wordt, dan moet de.
ragg\ungere temperature molto alte gia dopo un breve utilizzo. gascontainer er altiid worden afgeschroefd.
- Se il cannello per saldatura non viene usato o trasportato per un lungo periodo di tempo, si deve
‘sempre svitare la bombola del gas.
[Trasporto e immagazzinamento |  [Techniné priezitra ir sandéliavimas |  [Apkope un uzglabasana | [Onderhoud en opslag |

ATTENZIONE: La sosti raperto
© in ambienti ben aerai!
- Chiudere la [ ladi

N°5) i Seso orario.

residua e che la fiamma sia estinta.

- Assicuratevi che la valvola di collegamento sia ancora chiusa.

Se necessario sostituire la guamizione.
G d

I capitolo “Montaggio”.

Accertarsi che I'anello di tenuta sia intatto e in condizioni perfette. (035501, 035555, 038013E/F,
520854E)

MANUTENZIONE GENERALE

- L'apparecchio non richiede manutenzione.
- Lugello non richiede pulizia.

- Non eseguire nessuna modifica al’ apparcachio,

-l , portate I i perlariparazione
oppare meliatev In cantat o | costrutior, Veders indiizzo soito fporate

CONDIZIONI DI RIMESSAGGIO E DI TRASPORTO

jusa riporio nun! uro, fresco, fuori dalla porata del bamoini

99
ai 50"0.

- Non forare né bruciare le cartucce di gas compresso usate.

-L ia di & i il olta

SUSLEGTYJY DUJY BALIONO KEITIMAS

DEMESIO: suslgtyiydujy balions skt tk auke arba gral védinamose patalposel
darykite prietaiso voztuva, sukdami nustatymo rankenéle (daliy pavadinimy 5 punktas) pagal
" lnkrodzo rodykie
- Vis délto prietaisa dar naudokite i (arba) nepadékite tol, kol bus sunaudotas likes dujy kiekis ir
 uzges lipsna.

iy
~ Isitikinkite, kad pne(also voztuvas vis dar uzsuktas.
- Istkinkite, kad reguiavimovoztuvotarpikiisnepazeistas, kadjoney

SASPIESTAS GAZES BALONA NOMAINA

UZMANIBU: Saspiestas gazes balora nomaigu veicit ti trodoies ara vai abi vecinatas telpas!
arsts jaaizver, pagriezot (Sastavdalu apzimajumi, Nr. 5) pulkstenraditaja

to) tik ilgi, kamer ir iztéréta atlikusi gaze un
Siiet, riezot

- Pameclmetles ka ierices varsts val joprojam ir aizvérts.

met
— Prijunkite susiégtuju dujy baliona prie prietaiso, kaip aprasyta skynu}e ,,Momav.mas

TARPIKLIS

Isitikinkite, kad guminis tarpiklis yra tinkamas ir kad jo bukié yra nepriekaistinga. (035501,
035555, 038013E/F, 520854E)

BENDROJI TECHNINE PRIEZIURA

- Prietaiso techninés priezidros nereikia.
- Purkstuko valyti nereikia.
~ Prietaiso nemodifikuokite.

janomaina.
 Piesladziet saspiestas gazes balonu pie feries tapat ka apraksﬂs nodala “Montaza’.

BLIVE

Parliecinieties, ka gumijas blivéjums ir vesels un izcila stavokii. (035501, 035555, 038013E/F,
520854E)

VISPARIGA APKOPE

- lekartai nav nepieciesama apkope.

- Sprauslai fii€ana nav nepieciesama.
-Neveiciet nekadas iekartas modifiicijas.

VEHVANGEN VAN DE DRUKGASVERPAKKING

ET OP: Vervang de drukgasverpakking alleen in open lucht of in goed geventileerde ruimtes!
- Hel ventiel van het toestel met de instelknop (onderdeeltekening, nr. 5) met de kiok mee sluiten.

ogi
S pparatet akoles ote at ammen er sklet, i enkate delor ke bl vt varme, ogsl fter
kort tids bruk.

- Dersom ikke brukes pa lang td, eler skal ma
vaere skrudd av.

pozostalaca W rurze przediuzajacej llo&¢ gazu.

passados
aparelho na vertical.

- fechara
consequentemente, ndo represente nenhum perigo.

CONCLUSAO DOS TRABALHOS - DESACTIVACAO DO MAGARICO

- Apds auilzagao echar a viluia do apareho om primeioLgar
- Nao utilizar nem pousar
extinta.

- Powygasnieciu plomienia schiodzic urzadzenia, poniewa? okres i i nawet
juz po krétkim uzytkowaniu by bardzo gorace.
- Jezeli urzadzenie Iutownicze nie jest uzywane przez diuzszy czas lub jest butlaz

elevadas temperaturas mesmo apos uma curta utilizagao.
o °Smo apds

gazem musi byé zawsze zakrecona.

o recipiente de gés teré de ser sempre desaparafusado.

§i5a nu apar un pericol

INCHEIEREA LUCRARILOR - INCHIDEREA ARZATORULUI

4 folosire, inchidefi mai intai supapa aparatului.
uu zaii aparatul pén‘é and se consuma i restul de gazul si pand cAnd s-a stins flacéa.

W He sBnseTCA uencnpasnocrm Tnams CTAGUAM3NPYETCA Yepes 2 - 3 MAHYTHI W nocsie
nporpesa npubopa. B 3T0 BPem AepKUTe NPUBOp BEPTUKANBHO.

- Mpu nepepbisax B paboTe BCeraa 3akpeiBauTe KnanaH yCTPOUCTBA; TOrAa NNams noracHeT
17.0. HE BOSHUKHET OMACcHOCTH.

3ABEPLEHUE PABOT — BbIK/NIIOYEHWE FOPESIKU

- Mocnie UCronb30BaHNA cHavana 3akpoiiTe KnanaH ycTpoiicTea.

AVSLUTNING AV ARBETET — AVSTANGNING AV BRANNAREN

- Efter anvandning sténg forst apparatvennlen )

KONEC DELA - ZAUSTAVITEV GORILNIKA

- Po uporabi nlprej zaprie venti aparata.

mcam foarte repede dupa un llmp scurtde iizare.
azul i afi

"\inga c e rezervord de gaz abUIE 5605

- Oppako nHe jiTe ero, noka
rasa e byget U nnaws He noracker.
- Mocne Toro, Kak noracHeT nnams, Aait TBY OCTBITb, T.K. i

K@ 001G KDATKOBPEHGHIGIO i JCTIONY30BAAH MOTYT GbiTh O4eHb FOPMNMA,
- Ecnu nasnesein npusop He Gype Bpews nnu er
nepeBo3Ka, ra3osbii 6annoH CHEA‘/ET 063aTerNbHO OTKPYTUTD.

S

k)rbrukals och Iagan har slocknat.
- Latapparaten vai a fter attdgan okt ferso vissa dla kan bl mycket vamareden
efter kon anvéndi

langre tid, eller ska
a\lud skruvas loss.

in plamen ni ugasnil.

s y riinych
aphkaclach o londia pouzn nizsiu (ep\olu p\amena
- Otvorte reguldtor plynu cca o jednu 1/4 otaky proti smeru hodinovych rutitiek a pristroj
Fined zapsite na horaki progtrecmctvom piezo. sapalovania (036555, QSOB1IETF 1500003656,
1500003657), prip. prostrednictvom p\yncveho zapalovaca (035501, 520854E).

Cihazin montajt bu sekilde tamamlanmistir.

[kuLLANILMAST ]
Chez ateslemekve alevi ayarlamak gn asagida belrten ilmleriuygulzyn.

4E:H 0. 7)diledigi fazla

ise, a i lur. L i yilkseK g1 seginiz. Diger icin

ik alev sicakigl daha uygun olabilr.
- Ayar valfini saatin tersi yonunde takr. 1/4 tur kadar agn ve cihazn briiloring Piezo cakmak
(035555, 030813E/F 1500003656, 1500003657) veya baska bir gazl cakmak (035501, 520854E)

- Otogenim , prip.
rugi K) nastavte vykon pristroja tak, aby kel p\ny/syly plame.
okial (it nepravidelny plame,
pnp moze vystupit plyn v kvapalnei féze. Toto je normalny stav a nepoukazue na chybu. Plameft

Kulanarak atesieyn
(saat i yoniinde), cihaz: tam/

dmu bir alev elde edilecek glice ayarlayin.

nda, du"

st po 2-3 minitach, prip. po zahriat pristroja. Pristroy tejto fazy zahrievania
w vodorovrgq polohe.

“y'n
veyagazyrwpaysywhauewmwnummmv&uummmaumaxmmwwwna
gelmez Ale a0y

Boyunca cinazy” gk bir bekige mmn

pl

situ

UKONCENIE PRAC - ODSTAVENIE HORAKA
najskor zatvorte ventil na pristroji.

kapatiniz ki, alev sonsin ve herhangi bi tehiike sbz
konusu olmasin.

CALISMALARIN BiTIRILMESi - SALOMANIN KAPATILMASI
- Ku\land\klan sonra, 8nee cihazin valfini kapatiniz.

Po pouZi
 Prsojvick pouziaji sZoviady,
~plynu a kym plament newyhasne.

cihaz
kunanmaya devam ediniz ya da elinizden birakmayiniz.

hiadi, ker i deli aparata
&asu uporabe zelo vrogi.

- Ce spajkalnika dalj ¢asa ne uporabljate ali ga boste transportirali, mora biti posoda s plinom vedno
odkiopljena.

hladnt, Ze Ni é istroja mézu byt
uz po velmi kratkom pouit velmi horice.

, cihazin sogumasini bekleyiniz, Giinkil cihazin bazi parcalan cihaz kisa siire
" kulanisa bile Gok 1smabil.
- Cihaz uzun siire kullanimayacagi veya tasinacagi zaman, gaz kartusu her zaman sokiiimelidir.

|Vedlikehold og lagring |

|Konserwacia i skladowanie

[Manutengio e armazenamento

[Texo6cnyxmBanue n xpaHexue

|Underhall och lagring |

|Vzdrzevanje in skladi$éenje |

|Udrzba a skladovanie

|Bakim ve depolanmasi

BYTTE AV TRYKKGASSGEHOLDER

e et gedooid is.
- De gebruikte drukgasverpakking tegen de kiok in van het regelventiel afschroeven.
- Vergewist u zich ervan, dat het apparaalventiel nog steeds gesioten is.
- Gon olero het

de dichti
- S\ull de dmkgasverpakkmg aan het toestel aan zoals beschreven in het hoofdstuk “Montage”.

DICHTING

Vergewis u ervan dat de rubberen dichting intakt en in uitstekende toestand is. (035501, 035555,
038013E/F, 520854E)

ALGEMEEN ONDERHOUD

- Het apparaat heeft geen onderhoud nodig.
- De kop heeft geen reiniging n
- Geen wizgingen aan het Sosel ullvoeren

WYMIANA BUTLI GAZOWEJ

SUBSTITUIR O RECIPIENTE DE GAS COMPRIMIDO

FORSIKTIG: Trykkgassbeholderen skal alltid byttes utendors, eller i godt ventilerte rom! leAuA jedynie na: ATENC#(‘
- Apparatventien med innstilingsknappen (Deleskisse nr 5; Iukkes iretning med urviserne.
lukd ruchu wskazéwek zegara. do relégio.
- Skiu den brukte trykkgassbeholderen av regulenngsvenmen mot Unisaren. - Uzywac i b go ni dopok - Nao utiizar nem pousar
- Forviss deg om at alle ventilene pa apparatet fremdeles er stengt. pozostajaca wrurze przediuzajacej ilos¢ gazu. artinta
-F kadetellerer; - 2uz wskazéwek i
erstattes. zegara. L . § dos ponteiros do relégio.
- Lukk trykkgassbeholderen p4 apparatet som beskrevet i avsnittet “Montering”. - Nalezy sig upewrid, o zawr urzadzenia jest caly czas zamknigty. Weaz - Certifique-se de que a vélvula do aparelho continua fechada.
- i si, razie - Certifi Fodava doesta

intakt ogi (035501, 035555, 038013E/F,

520354E)

GENERELT VEDLIKEHOLD

- Apparatet er vediikeholdsfritt.
- Dysen trenger ingen rengjoring.
- Utfor ingen endringer p4 apparatet.

O A o oo

SANDELIAVIMO IR TRANSPORTAVIMO SALVGOS

ésiole,

wetoje

dujybaliona iy i niekada nelaikykite jo aukstesnéje kalp
50 °C temperattroje.
~ Panaudoto suslégtujy dujy baliono nebadyklle i nedeginkie

- Suslegtujy dujy baliono papidytinega audota baliong bitina tinkamai pasalinti.

ar ierices razotaju. Adresi skatiet apak3a.

UZGLABASANAS UN TRANSPORTESANAS NOSACIJUMI

- Kamer iekarta netiek izmantota, dro8a, vesa, sausa 3, kurtainevar
piekut bermi.
- Aizsargaiiet saspiestas gazes balonu no saules stariem un temperatiras, kas parsniedz 50°C.
- Péc izlietosanas saspiestas gazes balonu nedrikst caurdurt vai sadedzinat.
- Sasplstas gazes balons nav ofrez uzpidans, un pe listosanas s atbistod Auize.

met de Vabnkanl. Adres, zie onder.

OPSLAG- EN TRANSPORTVOORWAARDEN

- Als u het toestel niet gebruikt, berg het danopi iige, koele, d verluchte
plaats buiten bereik van kinderen.

- De drukgasverpakking beschermen tegen instraling van de zon, en nooit blootstellen aan een
temperatuur van meer dan 50°C.

- De drukgasverpakking na gebruik niet dootboren of verbranden.

- De enmoet

elledduma
Adresse, se nedenfor.

AGER- OG TRANSPORTBETINGELSER

- Nar apparatet ikke er i bruk skal det oppbevares pa et sikkert, kjolig, tort og godt ventilert sted,
utenfor barns rekkevidde.

- Beskytt trykkgassbeholderen mot direkte sollys, og ikke utsett den for temperaturer over 50°C.

- Tkhgassbelolderen skl ik punkeres e brennes eter bruc

al ke s gn eter ruk, men Kasseres p fortsmessig méte.

koniecznogci nalezy wymienic uszczelke.
- Przylaczy¢ butle z gazem do urzadzenia jak opisano w rozdziale “Montaz’.

USZCZELKA

Upewnic sie, czy uszczelka gumowa jest nienaruszona i w znakomitym stanie. (035501, 035555,
038013E/F, 520854)

KONSERWACJA OGOLNA

- Urzadzenie nie wymaga konserwaci.
- Dysza nie wymaga czyszczenia.
- Nie dokonywac zmian w urzadzeniu.

deve-se substituir a vedagéo.
- Ligue o recipiente e gas comprimido ao aparelho como descrito no paragrafo “Montagen”.

VEDAGAO

Certifique-se de que a vedagdo de borracha esta intacta e impecavel. (035501, 035555,
038013E/F, 520854F)

MANUTENGAO GERAL

- 0 aparelho o necessita de manutengao.
- O bocal ndo necessita de ser limpo.
- Nao efectuar alteragoes no aparelho.

[intretinere si ingrijire

SCHIMBAREA APARATULUI CU GAZ COMPRIMAT
ATENTIE: inlocuifi aparatul cu gaz comprimat doar in aer liber respectiv in spafi bine aerisc
~inchidefi supapa aparatului cu butonul de reglare (5) in sensul acelor de ceasorni

- Utiizafi aparatul pana cand se consuma si restul de gazul si pan cand s-a stins acra

3AMEHA A30BOr0o BAJIJIOHA

BHUMAHWE! 3amensiiTe rasosbiit 6anoH TONbKO Ha OTKPLITOM BO3AYXE WM B XOPOLIO
nposevpuuaemom romeLyexmn!

UTBYTE AV TRYCKGASFORPACKNINGEN

oBS! Eyt irycgasforpackring endeast utomhus ler vl venterat utnymme!
- Sta entil medurs med (5 pa

POZOR: Ponios stsjenim pinom zamenje ¢ 1aprostem, oz, dobroprezragevaihprostor

- el aparaa 2 2apre  obacariem gumca nasiaviznie (5) v sl uinega aza
e

IATOp (4eprex geTan,

y o
- Oppiako W He ero, noka

- Desurubaf aparatul cu gaz comprimat de pe supapa de reglare in sens opus acelor d
- Asigurali-vi CA supapa aparatului este Inchisa.
- Asigurali-vé

garnitura.
~Oprii alimentarea cu gaz a aparatului dupa cum este descris in secfiunea “Montare”

pierduta. La nevoie nlocufi

GARNITURA

Asigur: a& /& cd garnitura de cauciuc este intacta si intr-o stare ireprosabila. (035501, 035555,
038013E/F, 520854E)

INTRETINERE GENERALA
- Aparatu nu necesita inrefinere.
- Duza nu necesité c

- Nu efectuati modmaén \a aparat

- W przypadku wauuwegn dzialania proszg doslaraKc urzadzenie do zakladu
lub sie dres, patrz nizej.

WARUNKI SKLADOWANIA 1 TRANSPORTU

chiodnym, poza zasiegiem

dzlecw

com o fabricante. Enderego em baixo.

CONDIGOES DE ARMAZENAMENTO E DE TRANSPORTE

- Quando ndo estiver a tlizar o aparelho, guarde-o num local seguro, fresco e bem ventilado, fora
do alcance das criangas.

5 2u2yciu nie dziurawié ani nie pali¢ butl gazowe]

" 2godnie 2 przepisa.

superior a 50°C.
- Nao perfurar ou queimar o recipiente de gas comprimido apos a utilizagao.
- O recipiente de gés comprimido nao pode ser enchido novamente, devendo ser eliminado

Vezi adresa mai jos

CONDITII DE DEPOZITARE $I TRANSPOHT
al

Prole]ap aparatul cu %z compnma( P acliunea mrecla arazelor solare gi nu-l expuneﬂ niciodatd la

temperaturi de peste 5

- Nu gaurii sau ardefi aparatul cu gaz comprimat dupa utiizare.

1
|

KOM4eCTBO ra3a He éyne[ VCTIONb30B3HO M 1WA He MOTaCHET. )
- VCrons308aHHb I 1308t GaNMOH OTKPYTHT OT PeryMUPYIOLLero KaMaka MpOTHB 4acosoit

- Geguecn, 0 knanaw yorpoioTsa sce eue akpu

- Y6eputecs, 4To Ha per Knanaxe He
TPt HEOBXOAVIMOCTU 3aMEHNTE YINOTHEHYE.

- TIOACOEMHUTE ra30BbIi GANTIOH K NPUBOPY, Kak OnicaHo B pasaene “MoHTax’.

YI'IHOTHEHVIE

(035501, 035555,

W He MoTepsHo.

yrpe p

03801 GE/F. 520854E)

OBLUEE TEXHUYECKOE OBCNYXXWUBAHUE

- IpHG0p He TpeGyer TexBokoro obcyxisate.

- OuricTKa POpCYHKI He TpeByer:

- He srocure ae-nuGo ovonani 5 JerpoiicTso mpuGopa.

-Bo 60| i it uni
i gl i) g A L

YCNOBUSA XPAHEHUS U TPAHCNOPTUPOBKU

H

resp.

lorbruka(s och lagan har slocknat.
- Skruva bort den forbrukade
- Se I\II aﬂ apparatventilen fortfarande ar sléngd

moturs fran

yt.as w
- Stang tryckgasforpackningen pé apparaten s& som det beskrivs | avsnittet “Montering”.

PACKNING

Sékerstall att qummipackningen 4r intakt och i utmarkt skick. (035501, 035555, 038013E/F,
520854E)

ALLMAN SKOTSEL

- Apparaten &r underhallsfr.

- Munstycket kraver ingen rengdring.
- Gér inga &ndringar pa apparaten.
-l

Adress, senedan.

LAGRINGS- OCH TRANSPORTVILLKOR

- XpaHuTe IpuGOp B HafeXHoM, cyxom, xop A - Dadeti n saker, v, orr
ANR fleTeil vecTe. f0r bam )

- BauuuaiTe ra30BbIi GANNOH OT CONHEUHOT MaNYMEHNS U Hi B He i - Skyd 1 utséitt den aldrig for en temperatur dver 50°C.
BOSAGHCTBHIO TemMepaTyPbi Boilue 50°C. -Ger Tnte hél 1 och eida Ite upp nyckgasvorpackmngen efter anvéndningen.

gupa utlizare.

-He W He CXWTaiiTe ra30Bbii GANNOH NOCTIe YCMONb30BaHNS.
- [a30Bbit 6ANNIOH HEBOSMOXKHO 3AMONHHT MOBTOPHO U NIOCTIE UCMONb3OBAHHS OH MOANEXAT

i inte och ska efter anvndning avyttras fackméissigt.
langre tid, eller ska

O
alltid skruvas loss.

in'plamen ni ugasnil.

lina odvij vnasprolm i urinega kazalca iz reguiimega ventiia.
epricate se, da je venil aparata Se vedno z

ool se.aa st oadmem et boikodovano sl ne manjke. Popotrei morale
tesnilo zamenai.

- Polnilo's stisnjenim plinom priklopite na izdelek tako, kot je opisano v razdelku *MontaZa’.

TESNILO

Preprica é'e e, da Jo gumiast tesnio nedotakrjeno in v odinem stanj. (035501, 035655,
038013E/F, 520854E)

SPLOSNO VZDRZEVANJE

- Naprava ne potrebuie vzdrzevanja.
- Sobe ni treba Gisit.
- Ne spreminjaje izdelka.

VYMENA PLYNOVEJ KARTUSE

POZOR:

- Ventilna pristroj
ruiciel k

i,6.5)v

tedy, prip.
plynu alym plamen nevyhasne

- Presvedce sa, cl e ventil na pristroji este stale zatvoreny.

Vpripade
" potrby tesnetie vmente.
- Plynovti kartusu pripojte na pristroj podra pokynov uvedenych v odseku ,Montaz”.

TESNENIE

Presvedéte sa, ¢i je gumené tesnenie neporusené a v bezchybnom stave. (035501, 035555,
DSBD13E/F 520854E)

VSEOBECNA UDRZBA

- Pristroj je bezidrzbovy.
- Tryska s nevyzadhuje ziadhu udzbu.
Ziadne zmeny na spotrebici.

Ry jali
se povezite s proizvajalcem. Naslov je naveden spodaj.

POGOJI SKLADISCENJA IN TRANSPORTA

- Ceizdelkane uporabuane gashranite na varnem, hladnem, suhem in dobro prezracevanem kraju,
izven dosega otrol

- Polnilo susmenega plma e treba zavarovati pred sonénim sevanjem in je ne smete izpostavijati
temperaturi n

-Koje polmlev smsnlenega plina izrabljena, je ne smete prebadati ali zazigati,

Folmla sllsn]enega plina ni mogoée ponovno polniti in ga morate po uporabi pravilno odstranit

i, pripadne

sa spo]te s vyrobcom. Adresu néjdete dole.

PODMIENKV SKLADOVANIA A PREPRAVY

KARTUS TUPUN DEGISTIRILMESI

DIKKAT: Basingl gaz paketini sadece agik havada ya da iyi havalandirian yerlerde degistiriniz!
- Cihaz valfini ayar diigmesi (Resim, no. 5 ile saatin calisma yniinde kapatiniz.

- Fakat cihazi
kullanmaya devam ediniz ya da elinizden birakmayiniz.
R i a elinizd -

alfinden

kiiniiz.
- Cihaz valfinin daha kapali olup olmadigini kontrol ediniz.
- Ayar valfindeki contanin hasarsiz oldugunu veya gini kontrol ediniz. Gerek
yenilenmelicir.
- Basingli gaz paketi, “Montaj” bsliminde anlatlan sekide cihaza baglayin.

CONTA

Lastik contanin eksiksiz ve kusursuz bir durumda oldugundan emin olun. (035501, 035555,
038013E/F, 520854E)

GENEL BAKIM

- Gihaz bakim gerektirmez.

- Memenin temizlenmesi gerekmemektedir.

- Gz Gzerinde herhang birdedislk yapmayn.

- Cihazdabir galisma uzman bi atdlyede tamir ettirin
veya Gretic jra e tieta gegin. Acves bigier at kismda bulinmaktadir:

DEPOLAMA VE TASIMA KOSULLARI

chladnom,

mieste, a to mimo dosah et
- Phmod artudu chréfto pred snecnjm Zarenima ikl nevystavft eplots SSej ko 50 °C.
- Plynovi kartusu po pouZiti neprederavte ani nespaluit

- Plynova kartusa sa neda opatovne naplnit a po pouziti

iu treba odborne zlikvidovat.

cihaz, emniyetli, serin, iyi havalandirian ve gocuklarin ulasamayacag bir yerde
" sakianmaldr.
- Basingll gaz paketini g i °C
birakmayiniz.
~Basingh g palcetin kulandidan sonva deimeyinz veya yakmaymz.

y

RECYKLACIA

4 kullanilip bittikten sonra uygun
~ Ginaz uzuin sire kullanimayacad veya tasnacag zaman, gaz kartusu her zaman sSkuimelir.

Artik durumdaki cihazlr birat . Normal ev gopine

me. irjanoskriy 0 5 ; P apo: util cazulfr rafi util ioadd Haanexaien yTunmauum. med
- Seil cannello per saldatura non viene usato o trasportato per un lungo periodo di tempo, si deve dujyrezervuara. verwijderd, " - D ikke brukes pa lang tid, eller skal - Jezeli urzadzenie lutownicze nie jest uzywane przez diuzszy czas lub jest butlaz s a sua utiizagéo. " lunga de fimp, rezervorul de gaz abuls acos - ECTIM nasnibHbIA pu6op He ByaeT Bpems uu ero -Ce spa]ka\mka dalj dasa ne uporabljate ali ga boste transportirali, mora biti posoda s plinom vedno
; " - Al het lastoestel langere tid niet gebruikt wordt, of als het getransporteerd wordt, dan moet de. v Shrudd av jazem musi by zawsze zakrecona. -G ’ i
sempre svitare la bombola del gas. s et astoestel angere tid et getrut 9 9 ¥ e e HEpeBO3Ka, ra30ebil GANNON CNAYeT 06A3ATENLHO OTKDYTHTS, odklopijen
) _ _ ATERVINNING RECIKLAZA
RICICLAGGIO GRAZINAMASIS PERDIRBIMAS OTRREIZEJA PARSTRADE RECYCLING RECYCLING RECYKEING v . " p— RECICLAGEM HECICLAHE d A 5 Lol i IE il s Lamnain aggregat som inte langre for Atervinning pé darfor avsett Naprave, k oddajte idaZo na Zbimem mestu za snovi
i i 2 $ i i i a Sanai kada aks arsira i Niet meer bruikbare apparatﬁn voor het recyclen bij een milieu-inzamelpunt afgeven. Niet met het Utrangert kal Ievere; I gj Skal ikke ki i i P’Zq"le“;a p Y ool Dalsre monmals yeh. Entregar indopodemsert iz ; °C isreciclaveis. Nao el Aruncafi ambalajul BHIGPACHIBAITE BIECTE C E:fJé’SSfé‘fx%fa'm”f"e@naﬁﬁl;r“e“nﬁﬂi'é”al"e"ﬁé’.!‘ié'ﬁiﬁlﬁh?é’n"?uﬂi 3 - di Vodpadk Osile h organih
Smattire I'imballo itine i 5 i i i Sali a i a s iestades. Utilizajiet ren. foer Viterligere kan du fa hos ansvarlig myndighet. kasseres i henhold til Kompet eliminar d 0. Poda obter m: i 2 i | Jul le local Avyttra forpackningen i enlighet med typ av material och de lokala forordningarna som gaHer Embalazo cdslram(e 795 epadke v skiscu § tpom ma(enala (erve\ javnimi krajevnimi predpisi.
conformemente al tipo di materiale e in base alle norme locali vngentl sul vostro territorio. atsizvelgdami | medziagy tipa, laikydamiesi vietini, jsy regione galiojanciy reikalavimy. iepakojumu saskana ar materiala tipu, ka ari vietsjiem noteikumiem. & de‘gerpdakkmg a'gn ;veveenstemmmg met het matenaﬂ\lype en met de plaatselije, in uw gebied materiale og til gjeldende lokalt regelverk. mm‘;:";ggxm?;cyoygf:gﬁ:;fmﬂfelfzx‘utvhzowaé zgodnie z typem materialu oraz pvzepwsaml Eliminea i na sua regizo. i conformitate cu ipul materialuli cat i cu preveden le locale in vigoare ﬁp%ra?n;c»;aewx OpraHax. YTUnMaMpyATe YNakoBKy COFMIaCHo THNY MATepUANa U MeCTHsIM ipi ip 1 i predpi
geldende voorschriften. -
|Spiegazione dei simboli |  [Zenkly paaiskinimas |  [Apzim&jumu skaidrojums |  [Verklaring yan tekens | Tegnforklaring |  |Objasnienie oznaczen |  [significado dos simbolos | [Legenda |  [YcnosHble 0603HaueHus | [Teckenférklaring |  [Razlaga simbolov |

Attenzione molto caldo @ = Leggere le istruzioni per I'uso

démesio - karsta

@ = perskaitykite naudojimo instrukcija

‘ 1500003657_UniversalAnleitung_Gasbrenner_26 Sprachen!!!lindd 2

= Uzmanibu karsts

@ = izlasiet lieto$anas instrukciju

= Let op Warm

>

@ = Handleiding lezen

= Les bruksanvisningen

Uwaga, gorace = Przeczytaé instrukcje obstugi

&: Atengao quente @ Ler 0 manual de instrugdes

Atentie fierbinte

& @ = Citii instructiunile de utilizare

OcTOpOXHO - ropsiol = Yuraiite pyKOBOACTBO Mo

IKenyarauun

Se upp, het Las bruksanvisning

Pozor, vrote Preberite navodila za uporabo

e odovze Y ach.Newhadzujtei
materidlu, ako aj miestnymi predpismi, ktoré platia vo vasom tzemnom celku.

Daha fazla aynintil bilgiyi, bu Konuda yetk\ll resml kurumdan ed\nebll\rs\nlz Amba\a
ini, malzeme tiiriine ve bo ed\nv

|Vysvetlenie symbolov |

|[Sembollerin aciklamasi |

Pozor hortice

@ = Pretitajte si ndvod na obsluhu

Dikkat! Sicak.

@ = Kullanma kilavuzunu okuyun

W09’ [eKjSnpuLIaBIaqUaLI0s MMM
wo9°13613quayioi@Mip-ojul :j1ews

0 - 1966 G61.9(0) 61+ :18L

yaequasid-wiayyiay 62.69-a ‘L “AS 1auapos
Hqwy [erjsnpu] 43943IINIHLOY

\ROTHENBERGER
INDUSTRIAL

Gebrauchsanweisung
Instructions for use
Mode d’emploi
P1KOBOACTBO 3a 06CnymBaHe
(€2> Navod na pouziti
Brugsanvisning

(EE> Kasutusjuhend

(ES Instrucciones de uso
CFD Kayttohjeet

08nyiec xproewg

Upute za uporabu
(HU Hasznélati utasitas
(8> Notkunarleiébeiningar
D Istruzioni per 'uso
(™ Naudojimo instrukcija
(D Lietosanas instrukcija
(ND Gebruiksaanwijzing
Bruksanvisning
Instrukcja uzytkowania
Instrugdes de uso
Instructiuni de utilizare
PykoBOACTBO M0 UCMONB30BaHNIO
(SE> Bruksanvisning

(8D Navodila za uporabo
(SK> Navod na pouzitie
Kullanma Kilavuzu

Art. Nr. 035501

Art. Nr. 035555

Art. Nr. 030813E/F
Art. Nr. 520854E
Art. Nr. 1500003657
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